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Vitrebond™

ENGLISH

GENERAL INFORMATION
Vitrebond™ light cure glass ionomer liner/base, manufactured by  
3M™ ESPE™, is comprised of a powder and a liquid component. The 
powder component is a light sensitive fluoro-aluminosilicate glass. The 
liquid component is a light sensitive polyalkenoic acid. The composition 
is a true glass ionomer exhibiting the major characteristics of glass 
ionomer products – it bonds to tooth structure, releases fluoride, and is 
a biocompatible material. Additionally, Vitrebond liner/base offers the 
unique combination of a prolonged working time with a very short set 
time achieved by exposure to light from a dental visible light curing unit. 
Polymerization by light exposure not only eliminates the set time waiting 
period common to auto set liners, it also provides enhanced mechanical 
and physical properties. Vitrebond light cure glass ionomer liner/base is 
indicated for lining and basing applications under composite, amalgam, 
ceramic, and metal restorations. 

Indications 
Vitrebond liner/base is indicated for lining and basing applications under 
the following restorations: 

• Composite 
• Amalgam 
• Ceramic 
• Metal 

CONTRAINDICATIONS 
Pulp Protection: Vitrebond liner/base is not indicated for direct pulp 
capping. If a pulp exposure occurs, cover the exposure with a calcium 
hydroxide material. Place the Vitrebond liner/base over the calcium 
hydroxide and surrounding dentin to seal and protect the exposure. 

PRECAUTIONARY INFORMATION FOR PATIENTS: 
This product contains substances that may cause an allergic reaction by 
skin contact in certain individuals. Avoid use of this product in patients with 
known acrylate allergies. If prolonged contact with oral soft tissue occurs, 
flush with large amounts of water. If allergic reaction occurs, seek medical 
attention as needed, remove the product if necessary and discontinue 
future use of the product. 

PRECAUTIONARY INFORMATION FOR DENTAL PERSONNEL: 
This product contains substances that may cause an allergic reaction  
by skin contact in certain individuals. To reduce the risk of allergic 
response, minimize exposure to these materials. In particular, avoid 
exposure to uncured product. If skin contact occurs, wash skin with 
soap and water. Use of protective gloves and a no-touch technique is 
recommended. Acrylates may penetrate commonly used gloves. If product 
contacts glove, remove and discard glove, wash hands immediately with 
soap and water and then re-glove. If allergic reaction occurs, seek medical 
attention as needed. 
3M ESPE MSDSs can be obtained from www.3MESPE.com or contact 
your local subsidiary. 

INSTRUCTIONS FOR USE: 
1. �Pulp Protection: Vitrebond liner/base is not indicated for direct 

pulp capping. If a pulp exposure occurs, cover the exposure with  
a calcium hydroxide material. Place the Vitrebond liner/base over the 
calcium hydroxide and surrounding dentin to seal and protect  
the exposure. 

2. �Dentin Pretreatment: Dentin pretreatment is not recommended. The 
use of smear layer cleansers such as polyacrylic acid based solutions 
results in decreased adhesion of the liner/base. 

3. Dispensing: 
�3.1. �Both the Vitrebond light cure glass ionomer liner/base powder 

and the liquid are light sensitive. To prevent deactivation by light 
exposure, protect both from ambient light by replacing jar and 
vial caps immediately after dispensing and dispense powder and 
liquid just prior to mixing and placement. 

�3.2. �A protective seal has been added to the Vitrebond powder bottle. 
Remove completely before use: Unscrew cap, peel off seal and 
discard, replace cap. 

�3.3. �Shake the jar to fluff the powder before dispensing. Insert the 
scoop into the jar, overfill it with loosely packed powder and 
withdraw it against the plastic leveler to remove excess powder 
and obtain a level scoop. Dispense one scoop of the powder onto 
the mixing pad. 

�3.4. �To prevent air entrapment in the dropper tip, and to obtain the 
proper drop size, hold the liquid vial vertically and dispense one 
drop of the liquid onto the mixing pad. Before capping, hold the 
vial upright and allow the excess liquid to flow back into the tip to 
minimize waste. 

�3.5. �One level scoop of loosely packed powder and one drop of liquid 
provide the recommended powder to liquid ratio of 1.4 to 1 by 
weight. The powder to liquid ratio may be altered to change the 
viscosity of the mix. Ratios ranging from 1 scoop powder/2 drops 
liquid to 2 scoops powder/1 drop liquid are acceptable. Mix ratios 
beyond this range are not recommended. 

4. �Mixing: Use a small cement spatula to rapidly mix (10-15 seconds) all 
the powder into the liquid. The mixed cement should have a smooth 
consistency and glossy appearance. Excessive spatulation will shorten 
working time. To minimize water evaporation and maximize working 
time, confine spatulation of the powder and liquid to a small area of the 
mixing pad, about one inch (2.5 cm) diameter. 

5. �Application and Curing: Avoid water and saliva contamination during 
application and setting of the liner/base. Rubber dam is the best means 
of isolation. Apply the mixed liner/base to the dentin surfaces of the 
prepared cavity in a thin layer (1/2mm or less) using a ball applicator 
or other suitable instrument. The Vitrebond liner/base has a minimum 
working time of 2 minutes 40 seconds at room temperature. Higher 
temperatures will shorten working time. Cure the Vitrebond liner/base 
by exposing it for 30 seconds to light from a 3M ESPE light curing unit 
or other curing unit of comparable intensity. The delayed auto-setting 
mechanism of the Vitrebond liner/base will ensure an eventual cure of 
material shielded from light polymerization such as in undercut areas. 
Where thicker applications of the liner/base are desired, best adhesion 
can be achieved by first placing and light curing a thin layer followed by 
placement of a second layer up to 2mm in depth and light curing for  
30 seconds. 

6. �Adhesive system: Continue with the bonding step of the restorative 
procedure starting with etching. Etchant on the liner/base is not 
deleterious. Refer to specific product instructions for details of use. 

STORAGE AND USE: 
1. �This product is designed to be stored and used at room temperature. 

Shelf life at room temperature is 36 months. Ambient temperatures 
routinely higher than 27°C/80°F, or lower than 10°C/50°F may reduce 
shelf life. See outer package for expiration date. 

2. �Both the Vitrebond liner/base powder and liquid are light sensitive. 
To prevent deactivation of the materials, protect from ambient light. 
Replace jar and vial caps immediately after dispensing. 

3. �Disinfect the scoop and bottles using an intermediate level  
disinfection process (liquid contact) as recommended by the CDC 
(Centers for Disease Control) and endorsed by the ADA (American 
Dental Association). Guidelines for Infection Control in Dental Health-
Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR- 17), Center for Disease Control 
and Prevention. 

4. �Do not expose materials to elevated temperature or intense light. 
Disposal – See the Material Safety Data Sheet (available at 
www.3MESPE.com or through your local subsidiary) for disposal 
information. 

Customer Information 
No person is authorized to provide any information which deviates from 
the information provided in this instruction sheet. 
Caution: US Federal Law restricts this device to sale or use on the order 
of a dental professional. 

WARRANTY 
3M ESPE warrants this product will be free from defects in material and 
manufacture. 3M ESPE MAKES NO OTHER WARRANTIES INCLUDING 
ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR 
A PARTICULAR PURPOSE. User is responsible for determining the 
suitability of the product for user’s application. If this product is defective 

within the warranty period, your exclusive remedy and 3M ESPE’s sole obligation shall 
be repair or replacement of the 3M ESPE product. 

LIMITATION OF LIABILITY 
Except where prohibited by law, 3M ESPE will not be liable for any loss or damage 
arising from this product, whether direct, indirect, special, incidental or consequential, 
regardless of the theory asserted, including warranty, contract, negligence or strict 
liability.

DEUTSCH

 
ALLGEMEINE INFORMATIONEN 
Das von 3M™ ESPE™ hergestellte Vitrebond™ lichthärtende Glas-Ionomer 
Unterfüllungsmaterial besteht aus einem Pulver und einer Flüssigkomponente. Die 
Pulverkomponente ist ein lichtempfindliches Fluoraluminiumsilikatglas. Die flüssige 
Komponente ist eine lichtempfindliche Polyalkensäure. Die Verbindung der beiden 
Komponenten ergibt ein Glas-Ionomer, das die wichtigen Eigenschaften der Glas-
Ionomer-Produkte zeigt – Haftung an der Zahnstruktur, Abgabe von Fluoriden und 
Biokompatibilität. Zusätzlich bietet Vitrebond die einzigartige Kombination von längerer 
Applikationszeit mit einer sehr kurzen Aushärtezeit, durch Lichtpolymerisation. 
Bei Lichthärtung entfällt nicht nur die Wartezeit, welche bei selbsthärtenden 
Linern üblich ist, sondern sie bewirkt auch eine Verbesserung der mechanischen 
und physikalischen Eigenschaften. Das Vitrebond lichthärtende Glas-Ionomer 
Unterfüllungsmaterial ist geeignet als Liner oder zur Unterfüllung von Restaurationen 
aus Composite, Amalgam, Keramik oder Metall. 

Indikationen 
Das Vitrebond Unterfüllungsmaterial eignet sich als Liner und Unterfüllung bei 
folgenden Restauration: 

• Composite
• Amalgam
• Keramik
• Metall

KONTRAINDIKATIONEN 
Pulpenschutz: Das Vitrebond Unterfüllungsmaterial ist nicht geeignet zur 
direkten Pulpenüberkappung. Die Pulpa sollte mit einem Calciumhydroxid 
Unterfüllungsmaterial abgedeckt werden. Applizieren Sie Vitrebond über die direkte 
Pulpaüberkappung, um diese zu schützen und zu versiegeln. 

WARNHINWEISE FÜR PATIENTEN: 
Dieses Produkt enthält Substanzen, die bei Hautkontakt bei manchen Menschen 
allergische Reaktionen hervorrufen können. Dieses Produkt sollte bei Patienten mit 
bekannter Allergie gegen Acrylate nicht angewendet werden. Nach längerem Kontakt 
mit oralem Weichgewebe mit reichlich Wasser spülen. Bei allergischen Reaktionen 
ärztlichen Rat nach Bedarf einholen; das Produkt, falls erforderlich entfernen, und in 
Zukunft nicht mehr anwenden. 

WARNHINWEISE FÜR PRAXISPERSONAL: 
Dieses Produkt enthält Substanzen, die bei Hautkontakt bei manchen Menschen 
allergische Reaktionen hervorrufen können. Um das Risiko einer allergischen 
Reaktion zu reduzieren, minimieren Sie den Kontakt zu diesen Materialien. 
Insbesondere ist der Kontakt mit nicht ausgehärteten Materialien zu vermeiden. Nach 
eventuellem Hautkontakt die Haut mit Wasser und Seife waschen. Die Verwendung 
von Schutzhandschuhen und eine berührungsfreie Technik werden empfohlen. 
Acrylate können die üblicherweise verwendeten Handschuhe durchdringen. Wenn 
das Produkt in Kontakt mit einem Handschuh kommt, Handschuh ausziehen und 
entsorgen. Hände sofort mit Wasser und Seife waschen und einen neuen Handschuh 
anziehen. Bei allergischen Reaktionen nach Bedarf ärztlichen Rat einholen. 
3M ESPE Sicherheitsdatenblätter sind unter www.3MESPE.com oder bei Ihrer lokalen 
Niederlassung erhältlich. 

ANWENDUNGSHINWEISE: 
1. �Pulpenschutz: Das Vitrebond Unterfüllungsmaterial ist nicht geeignet zur 

direkten Pulpenüberkappung. Die Pulpa sollte mit einem Calciumhydroxid 
Unterfüllungsmaterial abgedeckt werden. Applizieren Sie Vitrebond über die direkte 
Pulpaüberkappung, um diese zu schützen und zu versiegeln. 

2. �Vorbehandlung des Dentins: Dentin-Vorbehandlung wird nicht empfohlen. Die 
Verwendung von Dentin-Reinigungsflüssigkeiten, wie eine Polyacrylsäurelösung, 
führt zu einer verminderten Haftung von Vitrebond. 

3. Auftragen: 
�3.1. �Sowohl das Vitrebond Pulver als auch die Vitrebond Lösung sind 

lichtempfindlich. Um das Material vor Deaktivierung zu schützen, setzen 
Sie die Kappen der Dosen und Fläschchen sofort nach der Entnahme des 
Materials wieder auf, damit kein Umgebungslicht in die Behälter eindringt. 

�3.2. �Das Vitrebond Pulver-Fläschchen besitzt eine Schutzfolie zur Versiegelung. 
Diese ist vor der Verwendung komplett zu entfernen: Kappe abschrauben, 
Schutzfolie abziehen und entsorgen, Kappe wieder aufschrauben. 

�3.3. �Schütteln Sie vor der Entnahme das Fläschchen, um das Pulver 
aufzulockern. Führen Sie den Löffel in den Behälter ein, entnehmen Sie einen 
gehäuften Löffel Pulver, streichen Sie ihn an der Plastikkante flach ab, um 
überschüssiges Pulver zu entfernen. Geben Sie einen Meßlöffel Pulver auf 
einen Mischblock. 

�3.4 �Um Lufteinschlüsse in der Tropfspitze zu verhindern und die richtige 
Tropfengröße zu erhalten, halten Sie das Fläschchen Lösung senkrecht 
und geben Sie einen Tropfen auf den Mischblock. Vor dem Aufsetzen der 
Kappe halten Sie das Fläschchen aufrecht und lassen Sie die überschüssige 
Flüssigkeit wieder in das Fläschchen hineinfließen, um den Verlust zu 
minimieren. 

�3.5. �Ein gestrichener Dosierlöffel lockeres Pulver und ein Tropfen Flüssigkeit 
ergeben das empfohlene Gewichtsverhältnis von Pulver zu Flüssigkeit von  
1,4 zu 1. Das Gewichtsverhältnis von Pulver zu Flüssigkeit kann angepasst 
werden, um die Viskosität zu ändern. Mischungsverhältnisse zwischen  
1 Dosierlöffel /2 Tropfen Flüssigkeit bis 2 Dosierlöffel /1 Tropfen Flüssigkeit  
sind akzeptabel. Mischungsverhältnisse außerhalb dieser Werte werden  
nicht empfohlen. 

4. �Anmischen: Verwenden Sie einen kleinen Zement-Spatel, um das Pulver schnell 
(10-15 Sek.) in die Lösung zu mischen. Der angemischte Zement sollte eine 
gleichmäßige Konsistenz besitzen und eine glatt-glänzende Oberfläche haben. Zu 
intensives Anmischen verkürzt die Applikationszeit. Um die Wasserverdunstung zu 
minimieren und um die Verarbeitungszeit zu maximieren, sollte das Anmischen nur 
auf einem kleinen Bereich (Durchmesser 2,5 cm) des Blockes erfolgen. 

5. �Applikation und Aushärtung: Vermeiden Sie Kontamination durch Wasser und 
Speichel. Für die Isolierung sollte man Kofferdam verwenden. Applizieren Sie 
das angemischte Unterfüllungsmaterial mit Hilfe eines Kugelstopfers oder einem 
anderen passenden Instrument in einer dünnen Schicht (0,5 mm oder weniger) auf 
das Dentin der präparierten Kavität. Das Vitrebond Unterfüllungsmaterial besitzt 
bei Raumtemperatur eine Mindestverarbeitungszeit von 2 Minuten 40 Sekunden. 
Höhere Temperaturen verringern die nutzbare Verarbeitungszeit. Das Vitrebond 
Unterfüllungsmaterial 30 Sekunden mit einem Lichtpolymerisationsgerät von  
3M ESPE oder einem anderen Polymerisationsgerät mit vergleichbarer Leistung 
härten. Der verzögerte Selbsthärtungsmechanismus der Vitrebond Unterfüllung 
ermöglicht die Aushärtung des Materials auch in den von Lichthärtung 
abgeschirmten Bereichen, z. B. im Bereich der Unterschnitte. Ist eine dickere 
Schicht Unterfüllung erwünscht, wird die beste Haftung durch Applikation und 
Aushärtung einer ersten dünnen Schicht und einer weiteren max. 2 mm starken 
Schicht, welche 30 Sekunden gehärtet wird, erreicht. 

6. �Adhäsivsystem: Zur weiteren Vervollständigung der Restauration kann sich 
ein Ätzschritt anschließen. Ätzgel beeinträchtigt das Unterfüllungsmaterial nicht. 
Beachten Sie die jeweiligen Gebrauchsinformationen. 

LAGERUNG UND VERWENDUNG: 
1. �Dieses Produkt wurde für die Aufbewahrung und Anwendung bei Raumtemperatur 

entwickelt. Die Haltbarkeit des Produktes bei Raumtemperatur beträgt 36 Monate. 
Anhaltende Temperaturen über 27°C, oder unter 10°C können die Haltbarkeit 
des Produktes verkürzen. Das Verfallsdatum ist auf der äußeren Verpackung 
angegeben. 

2. �Sowohl das Vitrebond Pulver, als auch die Vitrebond Lösung sind lichtempfindlich. 
Um einer Deaktivierung der Materialien vorzubeugen, schützen Sie sie vor 
Tageslicht. Setzen Sie die Kappen der Dose und des Fläschchens sofort nach 
der Materialentnahme wieder auf. 

3. �Die Dose und das Fläschchen mit einem mittelintensiven Desinfektionsmittel 
(Wischdesinfektion) desinfizieren. Guidelines for Infection Control in Dental 
Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR- 17), Center for Disease Control and 
Prevention. 

4. Setzen Sie die Materialen nicht erhöhten Temperaturen oder intensivem Licht aus. 
Entsorgung - Hinweise zur Entsorgung finden Sie in den Sicherheitsdatenblätter 
(erhältlich unter www.3MESPE.com oder bei Ihrer lokalen Niederlassung). 

Kundeninformation 
Niemand ist berechtigt, Informationen bekannt zu geben, die von den Angaben in 
diesen Anweisungen abweichen. 

GARANTIE 
3M ESPE garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- und Herstellfehlern ist. 
3M ESPE ÜBERNIMMT KEINE WEITERE HAFTUNG, AUCH KEINE IMPLIZITE 
GARANTIE BEZÜGLICH VERKÄUFLICHKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK. Der Anwender ist verantwortlich für den Einsatz und  
die bestimmungsgemäße Verwendung des Produktes. Wenn innerhalb der  
Garantiefrist Schäden am Produkt auftreten, besteht Ihr einziger Anspruch und die 
einzige Verpflichtung von 3M ESPE in der Reparatur oder dem Ersatz des  
3M ESPE Produktes. 

HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, besteht für 3M ESPE  
keinerlei Haftung für Verluste oder Schäden durch dieses Produkt, gleichgültig  
ob es sich dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder Folgeschäden, 
unabhängig von der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie, Vertrag,  
Fahrlässigkeit oder Vorsatz, handelt. 

FRANÇAIS

 
INFORMATIONS GÉNÉRALES 
Le fond de cavité en verre ionomère photopolymérisable Vitrebond™, fabriquée 
par 3M™ ESPE™,utilisé en base ou fond de cavité, se compose d’une poudre et 
d’un liquide. La poudre est un verre fluoroaluminosilicate photosensible. Le liquide 
est un acide polyalkénoïque photosensible. Le mélange de ces deux composants 
constitue un verre ionomère pur , présentant les caractéristiques principales d’un 
verre ionomère. Adhésion aux structures dentaires, libération d’iions fluorures et 
biocompatibilité. La base/liner Vitrebond présente, de plus, la combinaison unique 
d’un temps de travail prolongé et d’un temps de prise très court du fait de la 
photopolymérisation. Non seulement, cette photopolymérisation, à aide une lampe 
à photopolymériser, annule le délai d’attente lors de la prise, caractéristique de 
toutes les bases intermédiaires chémopolymérisables, mais de plus, elle améliore 
les propriétés mécaniques et physiques du produit. La base/fond de cavité Vitrebond 
est indiquée comme fond protecteur et base intermédiaire sous les restaurations en 
composite, amalgame, céramique ou métal. 

Indications 
La base/fond de cavité en verre ionomère photopolymérisable Vitrebond est indiquée 
comme fond protecteur et base intermédiaire sous les restaurations suivantes : 

• Composite
• Amalgame
• Céramique
• Métal

CONTRE-INDICATIONS 
Protection pulpaire : La base/fond de cavité verre ionomère photopolymérisable 
Vitrebond n’est pas indiquée pour les coiffages pulpaires directs. Si une 
exposition directe de la pulpe se produit, couvrir l’exposition avec un matériau à base 
d’hydroxyde de calcium. Placer la base/fond de cavité Vitrebond sur l’hydroxyde de 
calcium et autour de la dentine afin de d’étanchéiser et protéger la zone exposée. 

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI POUR LES PATIENTS: 
Ce produit contient des substances qui peuvent provoquer une réaction allergique 
par contact cutanée chez certaines personnes. Eviter d’utiliser ce produit chez des 
patients présentant une allergie connue aux acrylates. Si un contact prolongé avec 
les tissus mous buccaux se produit, rincer avec une grande quantité d’eau. En cas 
de réactions allergiques, demandez des soins médicaux si besoin est, retirer le 
produit si nécessaire et ne plus utiliser le produit à l’avenir. 

PRECAUTION POUR LE PERSONNEL DENTAIRE: 
Ce produit contient des substances qui peuvent provoquer une réaction allergique 
par contact cutanée chez certaines personnes. Pour réduire le risque de réponse 
allergique, réduire le contact avec ces matériaux. Eviter en particulier l’exposition au 
produit non polymérisé. Il est également recommandé d’éviter son contact, En cas 
de contact dermique, laver avec du savon et de l’eau. Porter des gants et adopter 
une technique d’utilisation sans contact direct avec le produit. Les acrylates peuvent 
pénétrer les gants utilisés couramment. En cas de contact du produit avec les gants, 
retirer et jeter les gants, se laver les mains immédiatement au savon et rincer à l’eau, 
puis mettre une nouvelle paire de gants. En cas de réactions allergiques, consulter 
un médecin le cas échéant. 
Des fiches de sécurité (MSDs) de 3M ESPE peuvent être obtenues sur  
www.3MESPE.com ou en contactant votre filiale locale. 

MODE EMPLOI: 
1. �Protection pulpaire: La base/fond de cavité verre ionomère 

photopolymérisable Vitrebond n’est pas indiquée pour les coiffages 
pulpaires directs. Si une exposition directe de la pulpe se produit, couvrir 
l’exposition avec un matériau à base d’hydroxyde de calcium. Placer la base/fond 
de cavité Vitrebond sur l’hydroxyde de calcium et autour de la dentine afin de 
d’étanchéiser et protéger la zone exposée. 

2. �Prétraitement de la dentine: Il est pas recommandé de pré-traiter la dentine. 
Utilisation un produit nettoyant la boue dentinaire, telle une solution à base d’acide 
polyacrylique diminue l’adhésion de la base/fond de cavité. 

3. Prélèvement : 
�3.1. �La poudre et le liquide qui composent la base/fond de cavité verre 

ionomère photopolymérisable Vitrebond sont photosensibles. Afin éviter 
une désactivation par la lumière ambiante, prendre soin de toujours protéger 
les produits, en replaçant le bouchon des récipients de poudre et de 
liquide immédiatement après le prélèvement et ne prélever la poudre et le 
liquide que juste avant le mélange et la mise en place. 

�3.2. �Un opercule de protection obture le pot de poudre Vitrebond. Enlever 
l’opercule complètement avant utilisation: Dévisser le bouchon, détacher et 
jeter l’opercule, puis revisser le bouchon. 

�3.3. �Secouer le pot pour homogénéiser la poudre avant le prélèvement. Introduire 
la cuillère dans le pot, la remplir en excès avec la poudre non tassée et la 
retirer contre l’araseur plastique pour éliminer l’excès et obtenir une dose. 
Placer une mesure de poudre sur le bloc prévu pour le mélange. 

�3.4. �Afin d’éviter l’entrée d’air à l’intérieur du compte-gouttes et pour prélever une 
goutte de liquide de la bonne taille, tenir le récipient vertical et déposer une 
goutte de liquide sur le bloc de mélange. Avant de le reboucher, maintenir 
le flacon bien droit, afin de permettre à l’excès de liquide de refluer dans 
l’embout pour minimiser la perte. 

�3.5. �Une cuillère de poudre non tassée et une goutte de liquide représente 
la proportion recommandée de poudre/liquide de 1.4 sur 1 en poids. Les 
proportions de poudre et de liquide peuvent être modifiées pour changer la 
viscosité du mélange. Les ratios peuvent varier de 1 cuillère de poudre/2 
gouttes de liquide, jusqu’à 2 cuillères de poudre/1 goutte de liquide. 
Les mélanges avec des proportions au-delà de ces ratios ne sont pas 
recommandés. 

4. �Mélange: Incorporer rapidement (en 10 à 15 secondes) toute la poudre au  
liquide au moyen une petite spatule à ciment. La préparation obtenue doit avoir 
une consistance lisse et brillante. Une spatulation prolongée du mélange diminue 
le temps de travail. Afin de réduire l’évaporation de l’eau et augmenter le temps  
de travail, spatuler sur une petite surface du bloc de mélange ( environ 2,5 cm  
de diamètre). 

5. �Application et Polymérisation : Eviter la contamination par l’eau et la salive 
pendant l’application et la prise de la base/fond de cavité. Une digue est le meilleur 
moyen d’isolation. Appliquer le mélange sur les surfaces dentinaires de la cavité 
en une fine couche (0,5 mm. ou moins) au moyen un applicateur boule ou de toute 
autre instrument approprié. La base/fond de cavité Vitrebond a un temps de travail 
minimal de 2 minutes 40 secondes à température ambiante. Des températures 
plus élevées diminuent le temps de travail. Photopolymériser la base/fond de 
cavité Vitrebond en l’exposant pendant 30 secondes à la lumière d’une lampe à 
photopolymériser 3M ESPE ou de tout autre lampe à photopolymériser dentaire 
de même intensité. La propriété de chémo-polymérisation retardée de la base/fond 
de cavité Vitrebond assure la polymérisation du produit éventuellement inacessible 
à la photopolymérisation, comme dans les zones de contre-dépouilles. Lorsque 
des applications plus épaisses de Vitrebond sont nécessaires, une meilleure 
adhésion peut être obtenue en plaçant et photopolymérisant une première couche 
fine , suivie par une seconde couche jusqu’ à 2 mm d’épaisseur qui doit être 
photopolymérisée pendant 30 secondes. 

6. �Système Adhésif: Continuer avec l’étape de collage de la procédure de 
restauration en commençant par le mordançage. Le gel de mordançage sur la 
base/fond de cavité n’est pas nuisible. Se reporter aux modes d’emploi spécifiques 
pour les détails de protocole. 

STOCKAGE ET UTILISATION: 
1. �Ce produit est conçu pour être conservé et utilisé à température ambiante. La 

conservation à température ambiante est de 36 mois. Les températures ambiantes 
habituellement supérieures à 27°C/80°F, ou inférieures à 10°C/50°F peuvent 
réduire la durée de vie. Voir la date de péremption sur l’emballage externe. 

2. �La poudre et le liquide qui composent la base/fond de cavité Vitrebond sont  
tous deux photosensibles. Afin éviter leur désactivation, protéger les produits  

de la lumière ambiante. Replacer les bouchons des récipients immédiatement 
après utilisation. 

3. �Désinfecter la cuillère et les flacons en utilisant un processus de désinfection de 
niveau intermédiaire (contact liquide) comme recommandé par les CDC (Centres 
de Contrôle de Maladies) et approuvé par l’ADA (Association Dentaire Américaine). 
Directives pour le Contrôle des Infections dans des Cabinets de Soins Dentaires 
(Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52;  
No. RR-17), Centres pour la Prévention et le Contrôle des Maladies Prévention. 

4. �Ne pas exposer les matériaux à des températures élevées, ni à une lumière intense. 
Recyclage - Voir la fiche de sécurité (disponible sur www.3MESPE.com ou auprès de 
votre filiale locale) pour les informations sur les déchets. 

Information clients 
Nul n’est autorisé à divulguer des informations non conformes aux indications 
données dans le présent mode d’emploi. 
Attention : La loi fédérale américaine limite la vente ou l’utilisation de ce produit sur 
l’ordre d’un professionnel dentaire. 

GARANTIE 
3M ESPE garantit ce produit contre tous vices de matière et de fabrication. 3M ESPE 
NE FOURNIT AUCUNE AUTRE GARANTIE, NI AUCUNE GARANTIE IMPLICITE OU 
DE QUALITE MARCHANDE OU DE D’ADEQUATION A UN EMPLOI PARTICULIER. 
L’utilisateur est responsable de l’emploi et de l’utilisation à bon escient du produit. 
Si ce produit présente un vice durant sa période de garantie, votre seul recours et 
l’unique obligation de 3M ESPE sera la réparation ou le remplacement du produit  
3M ESPE. 

LIMITATION DE RESPONSABILITÉ 
A l’exception des lieux où la loi l’interdit, 3M ESPE ne sera tenu responsable d’aucune 
perte ou dommage découlant de ce produit, qu’ils soient directs, indirects, spécifiques, 
accidentels ou consécutifs, quels que soient les arguments avancés, y compris la 
garantie, le contrat, la négligence ou la stricte responsabilité. 

ITALIANO

 
INFORMAZIONI GENERALI 
Vitrebond™, prodotto dalla 3M™ ESPE™, è costituito da una polvere e da un 
componente liquido. La polvere é composta da un vetro di fluoro-alluminio silicato 
fotosensibile. Il liquido anch’esso fotosensibile é composto da un acido polialchenoico. 
La composizione e le caratteristiche sono quelle di un vetro ionomero, aderisce quindi 
alla struttura dentale, rilascia fluoro ed é biocompatibile. Il Vitrebond unisce un tempo 
di lavoro più lungo ad un tempo di indurimento breve, - grazie all’esposizione alla luce 
alogena di una lampada da fotopolimerizzazione. La fotopolimerizzazione non solo 
elimina l’attesa per l ‘ndurimento tipico di tutti i liner autopolimerizzanti, ma ne migliora 
le proprietà fisico-meccaniche. Il Vitrebond é consigliato come base o liner sotto 
compositi, amalgame, ceramica o in-lay. 

Indicazioni 
Vitrebond è indicato per applicazioni come base o liner sotto i seguenti restauri: 

• Composito
• Amalgama
• Ceramica
• Metallo

CONTROINDICAZIONI 
Protezione della polpa: Il Vitrebond non é consigliato per l’incappucciamento 
diretto della polpa. Se si ha polpa esposta occorre coprirla con idrossido di calcio. 
Posizionare il Vitrebond sopra l’idrossido di calcio e la dentina circostante per sigillare 
e proteggere la cavità. 

INFORMAZIONI PREVENTIVE PER I PAZIENTI: 
Questo prodotto contiene sostanze che, in alcuni individui, possono causare una 
reazione allergica dovuta a contatto con la pelle. Non utilizzare questo prodotto su 
pazienti con allergie manifeste verso gli acrilati. Se si verifica un contatto prolungato 
con il tessuto molle orale, sciacquare con abbondante quantità di acqua. Se si verifica 
una reazione allergica, richiedere eventualmente assistenza medica, rimuovere il 
prodotto se necessario e sospendere l’uso del prodotto in futuro. 

INFORMAZIONI PREVENTIVE PER IL PERSONALE DELLO STUDIO 
ODONTOIATRICO: 
Questo prodotto contiene sostanze che, in alcuni individui, possono causare una 
reazione allergica dovuta a contatto con la pelle. Per ridurre i rischi di una risposta 
allergica, minimizzare l’esposizione a questi materiali. In particolare, evitare l’esposizione 
al prodotto non polimerizzato. Nel caso di contatto con la pelle, lavare la parte con acqua 
e sapone. Si consiglia l uso di guanti protettivi e di non toccare il prodotto con le mani. 
Gli acrilati possono penetrare i guanti più comunemente utilizzati. In caso di contatto del 
materiale con i guanti, rimuovere e scartare i guanti, lavare immediatamente le mani con 
acqua e sapone e quindi indossare nuovamente altri guanti. Se si verifica una reazione 
allergica, richiedere assistenza medica, se necessario. 
È possibile reperire gli MSDS della 3M ESPE sul sito www.3MESPE.com o 
contattando il vostro rivenditore locale. 

ISTRUZIONI PER L’USO: 
1. �Protezione della polpa: Il Vitrebond non é consigliato per l’incappucciamento 

diretto della polpa. Se si ha polpa esposta occorre coprirla con l idrossido di 
calcio. Posizionare il Vitrebond sopra l’idrossido di calcio e la dentina circostante 
per sigillare e proteggere la cavità. 

2. �Pretattamento della dentina: Non si consiglia alcun pretrattamento della 
dentina. L uso di un cleanser per rimuovere i fanghi dentinali come ad esempio 
una soluzione di acidi poliacrilici porta ad una minore adesione del vetro-ionomero. 

3. �Erogazione: 
�3.1. �Entrambi i componenti del Vitrebond (Polvere e liquido) sono 

fotosensibili. Per salvaguardarli dalla luce richiudere subito sia il flacone 
della polvere che quello del liquido. Subito dopo aver prelevato polvere e 
liquido miscelare e posizionare il materiale. 

�3.2. �Il flacone della polvere è dotato di un sigillo protettivo. svitare il tappo, 
rimuovere completamente il sigillo e rimettere il tappo: Agitare il vasetto della 
polvere prima di prelevarla. 

�3.3. �Agitare il flacone della polvere prima dell’uso. Dopo avere prelevato la polvere 
rimuovere eventualmente quella in eccesso e versare la quantità desiderata 
sul blocco da impasto. Porre la goccia sul blocchetto da impasto. 

�3.4. �Prima di richiudere il boccettino del liquido, riportarlo nella posizione originaria. 
Operando in questo modo l’eventuale eccesso di liquido ritornerà all interno 
del boccettino e si eviterà uno spreco di prodotto. 

�3.5. �Un misurino di polvere raso e una goccia di liquido forniscono il rapporto 
consigliato di polvere a liquido da 1,4 a 1 in peso. E possibile variare la 
viscosità della miscela cambiando le proporzioni polvere/liquido. Un misurino 
di polvere/2 gocce di liquido, oppure 2 misurini di polvere e 1 goccia di liquido 
sono rapporti polvere/liquido accettati. Altri rapporti polvere/liquido non sono 
consigliati. 

4. �Miscelazione: Usare una piccola spatola per cemento per una miscelazione 
rapida (10” - 15”). Il prodotto miscelato avrà un aspetto lucido ed una consistenza 
omogenea. Un eccessivo spatolamento abbrevia il tempo di lavoro. Per ridurre al 
minimo l’evaporazione ed aumentare il tempo di lavoro, spatolare il materiale in una 
piccola area del blocchetto da impasto, di ca 2.5 cm di diametro. 

5. �Applicazione e polimerizzazione: Evitare contaminazioni con saliva o acqua 
durante l’applicazione e l’indurimento del prodotto. Si consiglia l’uso della diga di 
gomma. Applicare il materiale cosi miscelato sulla superficie dentinale della cavità 
preparata in strati aventi spessori di 1-2 mm. con un applicatore a palla o con 
strumenti adatti. Il Vitrebond ha un tempo di lavorazione minimo di 2 minuti  
40 secondi a temperatura ambiente. Con temperature superiori, i tempi di 
lavorazione saranno inferiori. Fotopolimerizzare il Vitrebond esponendolo 
a 30 secondi di luce visibile di una lampada 3M ESPE o altra unità di 
fotopolimerizzazione a luce visibile di analoga intensità per uso odontoiatrico. IIl 
meccanismo ritardato di autoindurimento del Vitrebond assicura che il materiale 
sia indurito anche nelle zone non raggiungibili dalla luce, come ad esempio nei 
sottosquadri. Per ottimizzare l’adesione si consiglia di applicare il materiale con la 
tecnica incrementale (strati di 2mm. e fotopolimerizzati per 30 secondi). 

6. �Sistema adesivo: Continuare con la fase di adesione della procedura restaurativa 
iniziando con la mordenzatura. La mordenzatura del liner/base non provoca alcun 
danno. Fare riferimento alle istruzioni specifiche per ulteriori dettaglio sull’utilizzo 
del prodotto. 

CONSERVAZIONE ED USO: 
1. �Questo prodotto deve essere conservato e usato a temperatura ambiente. La 

durata del prodotto a temperatura ambiente è di 36 mesi. Le temperature ambiente 
solitamente superiori a 27°C/80°F, o inferiori a 10°C/50°F possono ridurre la durata. 
Consultare la confezione esterna per la data di scadenza. 

2. �Sia la polvere che il liquido sono fotosensibili, proteggere dalla luce artificiale. Per 
evitare la disattivazione dei materiali, proteggere dalla luce artificiale. Richiudere i 
tappi del vasetto e della fiala subito dopo l’erogazione. 

3. �Disinfettare il misurino e i flaconi usando un processo di disinfezione di livello 
intermedio (contatto con liquido) raccomandato dai CDC (Centri per il Controllo 
delle Malattie) e supportato dalla ADA (American Dental Association). Guidelines 
for Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; Nr. RR- 17), 
Centro per il Controllo e la Prevenzione delle malattie. 

4. �Non esporre il materiale a temperature elevate o a luci intense. 
Smaltimento - Per informazioni relative allo smaltimento, fare riferimento alla Scheda 
di Sicurezza relativa ai materiali (disponibile sul sito www.3MESPE.com o presso il 
vostro rivenditore locale) . 

Informazione per i clienti 
Nessuna persona è autorizzata a fornire informazioni diverse da quelle indicate in 
questo foglio di istruzioni. 
Attenzione: La Legge federale degli Stati Uniti limita la vendita o l’utilizzo di questo 
dispositivo ai soli operatori del settore odontoiatrico. 

GARANZIA 
3M ESPE garantisce che questo prodotto è privo di difetti per quanto riguarda 
materiali e fabbricazione. 3M ESPE NON OFFRE ULTERIORI GARANZIE, 
COMPRESE EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE O DI COMMERCIABILITÀ O 
IDONEITÀ PER PARTICOLARI SCOPI. L’utente è responsabile della determinazione 
della conformità del prodotto per l’applicazione. Se il prodotto risulta essere difettoso 
entro il periodo di garanzia, l’unico rimedio e l’unico obbligo di 3M ESPE sarà la 
riparazione o la sostituzione del prodotto 3M ESPE. 

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ 
Eccetto ove diversamente indicato dalla legge, 3M ESPE non si riterrà responsabile 
per eventuali perdite o danni derivanti da questo prodotto, diretti o indiretti, speciali, 
incidentali o consequenziali, qualunque sia la teoria affermata, compresi garanzia, 
contratto, negligenza o diretta responsabilità.

ESPAÑOL

 
INFORMACIÓN GENERAL 
La base cavitaria de ionómero de vidrio fotopolimerizable Vitrebond™, fabricada por 
3M™ ESPE™, está compuesta de un componente en polvo y otro líquido. El polvo 
está formado por cristales de fluoraluminosilicato sensibles a la luz. El líquido es 
ácido polialquenoico sensible a la luz. Su composición es la típica de los ionómeros 
de vídrio, mostrando sus principales caracteristicas: unión a la estructura del diente, 
liberación de flúor y biocompatibilidad. Adicionalmente, la base cavitaria Vitrebond 
ofrece la combinación única de un prolongado tiempo de trabajo con un corto 
tiempo de fraguado por exposición a una lámpara de luz visible. La polimerización 
por luz no sólo elimina el periodo de tiempo de fraguado común de los ionómeros 
autopolimerizables, sinó que además proporciona mejores propiedades físicas y 
mecánicas. La base cavitaria fotopolimerizable Vitrebond está indicada como base 
cavitaria bajo restauraciones de composite, amalgama, cerámica y metal. 

Indicaciones de uso 
Vitrebond está indicado para aplicaciones de base cavitaria bajo las restauraciones 
siguientes: 

• Composite
• Amalgama
• Cerámica
• Metal

CONTRAINDICACIONES 
Proteción pulpar: Vitrebond no está indicado como protector pulpar directo. 
Si hay exposición pulpar, cubrir la pulpa con hidróxido de calcio. Colocar la base 
Vitrebond sobre el hidróxido de calcio y dentina periférica para una buena  
protección y sellado. 

INFORMACIÓN DE MEDIDAS DE PRECAUCIÓN PARA EL PACIENTE: 
Este producto contiene sustancias que pueden causar una reacción alérgica por 
contacto con la piel en algunas personas. Evite el uso de este producto en pacientes 
con alergia conocida a los acrilatos. En caso de producirse contacto con los tejidos 
blandos de la boca, enjuagar con agua abundante. Si ocurriera una reacción 
alérgica, procure la atención médica necesaria, retire el producto si fuera necesario y 
suspenda el uso futuro del producto. 

INFORMACIÓN DE MEDIDAS DE PRECAUCIÓN PARA EL PERSONAL DE CLÍNICA: 
Este producto contiene sustancias que pueden causar una reacción alérgica por 
contacto con la piel en algunas personas. Minimice la exposición a estos materiales 
para reducir el riesgo de una reacción alérgica. En particular, evite la exposición a un 
producto sin fotopolimerizar. Si ocurriera contacto con la piel, lave la zona afectada 
con agua y jabón. Se recomienda el uso de guantes de protección y una técnica de 
trabajo sin contacto. Los acrilatos pueden penetrar los guantes de uso común. Si 
el producto entra en contacto con el guante, quítese el guante y deséchelo, lávese 
inmediatamente las manos con agua y jabón y póngase de nuevo guantes. Si se da 
una reacción alérgica, busque la atención médica cuando se necesite. 
Las fichas de seguridad (MSDS) se puede obtener en www.3MESPE.com o 
contactando con su proveedor local. 

INSTRUCCIONES DE USO: 
1. �Protección de la pulpa: Vitrebond no está indicado como protector pulpar 

directo. Si hay exposición pulpar, cubrir la pulpa con hidróxido de calcio. Colocar 
la base Vitrebond sobre el hidróxido de calcio y dentina periférica para una buena 
protección y sellado. 

2. �Pretratamiento de dentina: No se recomienda un pretratamiento de la dentina. 
El uso de limpiadores de barrillo dentinario, como soluciones de ácido poliacrílico, 
disminuirán la adhesión de la base cavitaria Vitrebond. 

3. Dispensado: 
�3.1. �Tanto el polvo como el líquido que componen la base cavitaria Vitrebond 

son sensibles a la luz. Para prevenir la desactivación por exposición a la luz, 
proteger ambos componentes de la luz visible colocando los tapones del vial 
de líquido y del bote de polvo inmediatamente después del dispensado y 
proceder al mismo justo antes de su mezcla y colocación en la cavidad. 

�3.2. �Se ha colocado un sello protector al envase de polvo del Vitrebond. Retirarlo 
completamente antes de su uso: Desenroscar la tapa, retirar y desechar el 
sello, colocar la tapa. 

�3.3. �Agitar el frasco para despegar el polvo antes de dispensar. Introducir la 
cucharilla en el frasco, llénela en exceso y enrásela contra el enrasador 
de plástico para retirar el exceso de polvo y obtener una cucharilla rasa. 
Dispensar una cucharilla del polvo en el bloque de mezcla. 

�3.4. �Para evitar el atrapamiento de aire en la punta del gotero, y para obtener 
el tamaño apropiado de gota, sostener el líquido vial de forma vertical 
y dispensar una gota del líquido en el bloque de mezcla. Antes del 
recubrimiento, sostenga el vial hacia arriba y deje que el exceso de líquido 
fluya de vuelta a la punta para reducir el desecho. 

�3.5. �El nivel aproximado de una cucharadita de polvo y una gota de líquido 
comprenden la proporción recomendada de polvo para líquido de 1.4 a 
1 por peso. El porcentaje polvo líquido puede ser alterado para cambiar 
la viscosidad de la mezcla. Variaciones de 1 cucharada de polvo/2 gotas 
de líquido a 2 cucharadas de polvo/1 gota de líquido son aceptables. Las 
mezclas de proporciones polvo/líquido fuera de estos márgenes no son 
recomendados. 

4. �Mezcla: Emplear una pequeña espátula de cemento para proceder al mezclado 
rápido (10-15 segundos) del polvo en el líquido. El cemento mezclado deberá tener 
una consistencia suave y apariencia brillante. Un espatulado excesivo reducirá el 
tiempo de trabajo. Para minimizar la evaporación de agua y maximizar el tiempo de 
trabajo, centrar el espatulado del polvo y el líquido a una pequeña area del bloque 
de mezcla, de un diámetro alrededor de 2,5 cm. 

5. �Colocación en boca y fotopolimerización: Evitar la contaminación por agua o 
saliva durante la colocación en boca y el fraguado de la base cavitaria. El dique 
de goma es el mejor método de aislamiento. Aplicar una fina capa (0,5 mm o 
menos) de la base cavitaria mezclada a la superficie de dentina de la cavidad 
preparada, mediante un aplicador de bola u otro instrumento adecuado. La 
base Vitrebond posee un tiempo de trabajo mínimo de 2 minutos y 40 segundos 
a temperatura ambiente. Temperaturas más elevadas acortarán el tiempo de 
trabajo. Fotopolimerice la base Vitrebond al exponerla durante 30 segundos a 
fotopolimerización de una lámpara 3M ESPE o de otra lámpara de intensidad 
comparable. El mecanismo adicional de autopolimerización de la base Vitrebond 
asegurará la polimerización completa del material que hubiera estado protegido 
de la luz como en las áreas de socavadura. Donde se deseen aplicaciones 
más gruesas de la base, la mejor adhesión puede conseguirse colocando y 
fotopolimerizando una fina capa, seguida de la colocación de una segunda capa de 
unos 2 mm y fotopolimerizarla durante 30 segundos. 

6. �Sistema adhesivo: Continúe con la adhesión del procedimiento de  
restauración, empezando con el grabado ácido. El grabador sobre la base  
no es perjudicial. Refiérase a las instrucciones especificas de estos productos  
para los detalles de utilización. 

ALMACENAMIENTO Y USO: 
1. �Este producto está diseñado para ser guardado y utilizado a temperatura ambiente. 

La vida media a temperatura ambiente es de 36 meses. Las temperaturas 
ambiente ordinarias que sean mayores de 27°C, o inferiores a 10°C pueden reducir 
la vida útil. Consulte en el envase exterior la fecha de caducidad. 

2. �Tanto el polvo como el líquido de la base cavitaria Vitrebond son sensibles a 
la luz. Para prevenir la desactivación de estos materiales, protegerlos de la luz 
ambiental. Colocar los tapones del vial y del tarro inmediatamente después 
del dispensado. 

3. �Desinfecte la cucharilla y los botes utilizando para ello un proceso de desinfección 
de nivel intermedio (contacto de líquido) como se recomienda en los CDC (Centers 
Disease Control) y avala el ADA (American Dental Association). Las guías 
generales para el control de infecciones en Dental Health-Care Settings - 2003 
(Vol. 52; No. RR- 17) Prevención. 

4. No exponer los materiales a una temperatura elevada o a una luz intensa. 
Residuos - Vea la ficha de seguridad (disponible en www.3MESPE.com  
o a través de su proveedor local) para obtener información de cómo gestionar  
los residuos. 

Información para clientes 
Ninguna persona está autorizada para facilitar ninguna información que difiera en 
algún modo de la información suministrada en esta hoja de instrucciones. 
Precaución: Las leyes federales en USA restringen la venta o uso del dispositivo a 
petición de un profesional dentista. 

GARANTÍA 
3M ESPE garantiza este producto contra defectos de los materiales y de fabricación. 
3M ESPE NO OTORGARÁ NINGUNA OTRA GARANTÍA, INCLUYENDO 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O DE ADECUACIÓN A 
FINES PARTICULARES. El usuario tiene la responsabilidad de utilizar correctamente 
el producto para cada aplicación. Si este producto es defectuoso dentro del período 
de garantía, la única compensación y la única obligación de 3M ESPE serán reparar 
o reemplazar el producto de 3M ESPE. 

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD 
Salvo en lo dispuesto por la Ley, 3M ESPE no será responsable de ninguna pérdida 
o daño producido por este producto, ya sea directo, indirecto, especial, accidental 
o consecuente, independientemente del argumento presentado, incluyendo los de 
garantía, contrato, negligencia o responsabilidad estricta. 

PORTUGUÊS

 
INFORMAÇÃO GERAL 
A base/revestimento de ionómero de vidro fotopolimerizável Vitrebond™, fabricada 
pela 3M™ ESPE™, é constituída por um pó e um componente líquido. O 
componente em pó é um vidro fluoro-aluminosilicato sensível à luz. O componente 
líquido é um ácido polialcenoico/polialquenoico sensível à luz. A composição é um 
verdadeiro ionómero de vidro exibindo as características principais dos produtos 
de ionómero de vidro - liga-se à estrutura do dente, liberta fluoreto, e é um material 
bio-compatível. Ainda mais, a base/revestimento Vitrebond oferece a combinação 
exclusiva do tempo de trabalho prolongado com um tempo de fixação muito curto 
conseguido pela exposição à luz duma unidade polimerizadora de luz visível, 
dental. A polimerização por exposição à luz não só elimina o periodo de espera do 
tempo de fixação tipico dos revestimentos auto-afixadores, mas fornece também 
propriedades mecânicas e físicas realçadas. A base/revestimento de ionómero de 
vidro fotopolimerizável Vitrebond é indicada para aplicações de revestimento e de 
bases sob compósito, amálgama, cerâmica e restaurações em metal. 

Indicações 
A base/revestimento Vitrebond é indicada para aplicações de revestimento e de base 
sob as seguintes restaurações: 

• Compósito
• Amálgama
• Cerâmica
• Metal

CONTRA-INDICAÇÕES 
Protecção da polpa : A base/revestimento Vitrebond não é indicada para 
o capeamento directo da polpa. Se ocorrer uma exposição da polpa, cubra a 
exposição com um material hidróxido de cálcio. Coloque a base/revestimento 
Vitrebond sobre o hidróxido de cálcio e dentina circundante para vedar e proteger  
a exposição. 

INFORMAÇÕES PRECAUTÓRIAS PARA OS DOENTES: 
Este produto contém substâncias que poderão provocar uma reacção alérgica pelo 
contacto com a pele em algumas pessoas. Evite a utilização deste produto em 
doentes com alergia comprovada aos acrílicos. Se ocorrer o contacto prolongado 
com tecidos moles da boca, lavar com água em abundância. Caso ocorra uma 
reacção alérgica, consulte um médico consoante a necessidade, remova o produto se 
necessário e descontinue a utilização do mesmo. 

INFORMAÇÕES PRECAUTÓRIAS PARA O PESSOAL TÉCNICO: 
Este produto contém substâncias que poderão provocar uma reacção alérgica pelo 
contacto com a pele em algumas pessoas. Para reduzir o risco de alergias, reduzir 
ao máximo a exposição a estes materiais. Evitar especialmente a exposição ao 
produto não polimerizado. Se ocorrer contacto com a pele, lavar com água e sabão. 
Recomenda-se o uso de luvas de protecção e uma técnica sem toque. Os acrílicos 
podem penetrar nas luvas de uso corrente. Se o produto entrar em contacto com 
as luvas, descalce e descarte-as, lave imediatamente as mãos com água e sabão, 
e calce outras luvas. Se ocorrer uma reacção alérgica, procure assistência médica 
conforme necessário. 
As fichas de dados de segurança dos materiais (MSDS) 3M ESPE podem ser obtidas 
através de www.3MESPE.com ou contacte o seu subsidiário local. 

INSTRUÇÕES DE USO: 
1. �Protecção da Polpa: A base/revestimento Vitrebond não é indicada para 

o capeamento directo da polpa. Se ocorrer uma exposição da polpa, cubra a 
exposição com um material hidróxido de cálcio. Coloque a base/revestimento 
Vitrebond sobre o hidróxido de cálcio e dentina circundante para vedar e proteger 
a exposição. 

2. �Pré tratamento da Dentina: O pré tratamento da dentina não é recomendado. 
A utilização de limpadores lama dentinária/esfregaço dentinário, tais como 
soluções poli acrílicas à base de ácido resulta na adesão diminuída da base/
revestimento. 

3. Dispensar: 
�3.1. �Ambos pó e líquido de base/revestimento de ionómero de vidro 

fotopolimerizável Vitrebond são sensíveis à luz. Para evitar a 
desactivação através da exposição à luz, proteja ambos da luz ambiente 
colocando as tampas dos jarros e dos frascos imediatamente após 
dispensar e dispense o pó e o líquido mesmo antes de fazer a mistura e a 
colocação. 

�3.2. �Foi adicionado um selo de protecção à garrafa de pó Vitrebond. Retire-o 
completamente antes de utilizar: Desenrosque a tampa, retire o selo e deite 
fora, reponha a tampa. 

�3.3. �Chocalhe o frasco para estufar o pó antes de dispensar. Introduza a colher 
no frasco e encha-a excessivamente com pó solto. Depois retire-a contra o 
nivelador de plástico para remover o excesso tornando-a rasa. Dispense uma 
concha do pó na base de misturar. 

�3.4. �Para evitar a entrada de ar na ponta do conta gotas, e para obter o tamanho 
adequado da gota, segure o frasco do líquido em posição vertical e dispense 
uma gota do líquido para a base de mistura. Antes de colocar a tampa, 
segure o frasco direito e permita que o líquido excessivo regresse para a 
ponta de modo a minimizar o desperdício. 

�3.5. �Uma colher rasa de pó solto e uma gota de líquido providenciam a proporção 
de pó a líquido recomendada de 1,4 a 1 por peso. A proporção de pó 
para líquido pode ser alterada para mudar a viscosidade da mistura. São 
aceitáveis as proporções que variem de 1 colher de pó/2 gotas de líquido  
2 colheres de pó/1 gota de líquido. As proporções para além desta variação 
não são recomendadas. 

4. �Misturar: Use uma espátula pequena para cimento para misturar todo o pó 
no líquido rapidamente (10-15 segundos). O cimento misturado deve ter uma 
consistência suave e aspecto brilhante. Espatular/Mexer em excesso irá encurtar o 
tempo de trabalho. Para minimizar a evaporação da água e maximizar o tempo de 
trabalho, reserve/isole uma área pequena na base de mistura para espatular e pó 
e o líquido, cerca de (2,5 cm) uma polegada de diâmetro. 

5. �Aplicação e Polimerização: Evite a contaminação com água e saliva durante a 
aplicação e afixação do revestimento/base. O dique de borracha é o melhor meio 
de isolamento. Aplique o revestimento/base misturado nas superfícies dentinárias 
da cavidade preparada numa camada fina (1/2 mm ou menos) usando um aplicador 
esférico ou outro instrumento adequado. O revestimento/base Vitrebond tem um 
tempo de trabalho mínimo de 2 minutos e 40 segundos à temperatura ambiente. 
Temperaturas mais elevadas irão encurtar o tempo de trabalho. Polimerize o 
revestimento/base Vitrebond expondo-o durante 30 segundos à luz duma unidade 

de polimerização 3M ESPE ou outra unidade de intensidade comparável. O 
mecanismo de auto-fixação adiada do revestimento/base Vitrebond assegurará 
uma eventual polimerização do material escondido da fotopolimerização tal como 
em áreas de corte inferior. Onde desejar fazer aplicações mais espessas do 
revestimento/base, poderá obter melhor adesão colocando e fotopolimerizando 
primeiro uma camada fina seguida da colocação duma segunda camada até 
2mm de profundidade e fotopolimerizar durante 30 segundos. 

6. �Sistema adesivo: Prossiga com o passo de ligação do procedimento de 
restauração começando com a aplicação de ácido/desmineralização. O ácido/
desmineralizante no revestimento/base não é deletério. Consulte as instruções 
específicas do produto para os detalhes de utilização. 

Armazenagem e uso: 
1. �Este produto é concebido para ser arrecadado e usado à temperatura ambiente. 

A vida média à temperatura ambiente é de 36 meses. As temperaturas ambiente 
habitualmente superiores a 27°C/80°F, ou inferiores a 10°C/50°F podem reduzir 
o tempo de duração. Consultar no exterior da embalagem prazo de validade. 

2. �Ambos o pó e o líquido revestimento/base Vitrebond são sensíveis à luz. Para 
evitar a desactivação dos materiais, proteja-os da luz ambiente. Reponha as 
tampas dos frascos imediatamente após a utilização. 

3. �Desinfecte a colher e as garrafas usando um processo de desinfecção de 
nível intermédio (contacto líquido) conforme recomendado pelo Centros para 
o Controlo da Doença/ Centers for Disease Control DCD e endossado pela 
Associação Dental da América American Dental Association ADA. Directrizes 
para o Controlo da Infecção em Consultórios de Saúde Dental/Guidelines for 
Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52;  
No. RR- 17), Centros para o Controlo da Doença e/Center for Disease Control 
and Prevenção. 

4. Não exponha os materiais a temperaturas elevadas ou à luz intensa. 
Eliminação – para informação sobre eliminação ver a Folha de Dados de 
Segurança dos Materiais (disponível em www.3MESPE.com ou através do seu 
subsidiário local) . 

Informação para os clientes 
Ninguém está autorizado a fornecer qualquer informação diferente da que é 
fornecida nesta folha de instruções. 
Cuidado: A Lei Federal dos EUA limita a venda deste dispositivo, assim como a 
aplicação do mesmo, a ser efectuada por ordem dum dentista. 

GARANTIA 
A 3M ESPE garante que este produto está isento de defeitos em termos 
de material e fabrico. A 3M ESPE NÃO CONCEDE QUAISQUER OUTRAS 
GARANTIAS, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA OU DE 
COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A DETERMINADO FIM. O utilizador é 
responsável por determinar a adequação do produto à aplicação em causa. Se 
este produto se apresentar defeituoso dentro do período de garantia, a sua única 
solução e única obrigação da 3M ESPE será a reparação ou substituição do 
produto da 3M ESPE. 

LIMITAÇÃO DA RESPONSABILIDADE 
Excepto quando proibido por lei, a 3M ESPE não será responsável por quaisquer 
perdas ou danos resultantes deste produto, sejam directos, indirectos, especiais, 
incidentais ou consequênciais, independentemente da teoria defendida, incluindo 
garantia, contrato, negligência ou responsabilidade estrita.

NEDERLANDS

 
ALGEMENE INFORMATIE 
Vitrebond™ lichtuithardende glasionomeer liner/onderlaag, dat vervaardigd wordt 
door 3M™ ESPE™, bestaat uit een poeder en een vloeibare component. De 
poedercomponent is een lichtgevoelig fluoroalumino-silicaat. De vloeistofcomponent 
is een lichtgevoelig polyalkaanzuur. De samenstelling is van zuivere glasionomeer 
aard met de belangrijkste karakteristieken van glasionomeer producten - het 
hecht aan de tandstructuur, geeft fluoride vrij, en is een biocompatibel materiaal. 
Bovendien biedt de Vitrebond liner de unieke combinatie van een lange 
verwerkingstijd en een zeer korte uithardingstijd die wordt bewerkstelligd door een 

gebruikelijk tandheelkundig lichtuithardingsapparaat. Polymerisatie door middel van 
blootstelling aan licht maakt niet alleen de wachttijd die vaak in acht moet worden 
genomen bij zelfhardende liners overbodig, het verbetert eveneens mechanische 
en fysische eigenschappen. De Vitrebond lichtuithardende glas ionomeer liner/
onderlaag is bedoeld als liner en onderlaag onder composieten, amalgaam, 
keramische en metalen restauraties. 

Indicaties 
Vitrebond-liner is geïndiceerd als liner/onderlaag van de volgende restauraties: 

• Composiet
• Amalgaam
• Keramiek
• Metaal

CONTRA-INDICATIE 
Pulpabescherming: De Vitrebond liner/onderlaag is niet bedoeld voor directe 
pulpaoverkappingen. Wanneer de pulpa blootligt, moet deze eerst worden 
bewerkt met een calciumhydroxide materiaal. Plaats de Vitrebond liner/onderlaag 
op de calciumhydroxide en het omliggende dentine om de blootliggende pulpa af te 
sluiten en te beschermen. 

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE PATIËNT: 
Dit product bevat stoffen die bij bepaalde personen bij contact met de huid een 
allergische reactie kunnen veroorzaken. Vermijd het gebruik van dit product bij 
patiënten met bekende allergieën voor acrylaten. Als het product langdurig in 
contact staat met de weke delen in de mond, dient het gebied met een ruime 
hoeveelheid water te worden gespoeld. Als een allergische reactie optreedt, de 
nodige medische hulp inroepen, zo nodig het product verwijderen en toekomstig 
gebruik van het product stoppen. 

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR HET TANDHEELKUNDIGE PERSONEEL: 
Dit product bevat stoffen die bij bepaalde personen bij contact met de huid een 
allergische reactie kunnen veroorzaken. Om het risico van allergische reacties 
te minimaliseren, moet blootstelling aan deze materialen zoveel mogelijk 
worden vermeden. Met name blootstelling aan het niet-uitgeharde product dient 
vermeden te worden. Bij contact met de huid, met water en zeep wassen. Gebruik 
handschoenen en no-touch technieken zijn aanbevolen. Acrylaten kunnen 
handschoenen penetreren. Als het product in aanraking komt met de handschoen, 

Light Cure Glass Ionomer Liner/Base
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verwijdert u de handschoen en wast onmiddellijk uw handen met water en zeep; 
trek vervolgens nieuwe handschoenen aan. Als zich een allergische reactie 
voordoet, dient u zo nodig medische hulp in te roepen. 
Veiligheidsinformatiebladen van 3M ESPE zijn beschikbaar op www.3MESPE.com. 
U kunt ook contact opnemen met de plaatselijke dochteronderneming. 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN: 
1. �Pulpa bescherming: De Vitrebond liner/onderlaag is niet bedoeld voor 

directe pulpaoverkappingen. Wanneer de pulpa blootligt, moet deze eerst 
worden bewerkt met een calciumhydroxide materiaal. Plaats de Vitrebond 
liner/onderlaag op de calciumhydroxide en het omliggende dentine om de 
blootliggende pulpa af te sluiten en te beschermen. 

2. �Dentine-voorbehandeling: Voorbehandeling van het dentine is niet aan te 
bevelen. Het gebruik van smeerlaag-reinigers zoals oplossingen op basis van 
polyacrylzuur leidt tot een verminderde adhesie van de liner/onderlaag. 

3. Dosering: 
�3.1. �Zowel het Vitrebond lichtuithardende glasionomeer liner/

onderlaagpoeder als de vloeistof zijn lichtgevoelig. Voorkom 
deactivering door blootstelling aan invallend licht. Hersluit het potje en 
flesje meteen na toediening, en neem poeder en vloeistof pas vlak voor de 
vermenging en plaatsing uit de verpakking. 

�3.2. �Voor bescherming is een zegel op het flesje Vitrebond-poeder 
aangebracht. Verwijder dit voor het eerste gebruik: Draai de dop los, 
verwijder het zegel en draai de dop weer vast. 

�3.3. �Schud het poederflesje eerst om het poeder los te maken. Steek het 
schepje naar binnen, overvul het met het losgeschudde poeder en haal het 
naar buiten langs het plastic randje om een afgestreken schep te krijgen. 
Deponeer één schepje met poeder op het mengblokje. 

�3.4. �Houd, om luchtbellen in de druppeltip te voorkomen, en om de juiste 
druppelgrootte te verkrijgen, het vloeistofflesje verticaal en doseer een 
druppel van de vloeistof op het mengblokje. Houd voor terugplaatsen van 
het dopje eerst het flesje een poosje rechtop om materiaal terug te laten 
vloeien. 

�3.5. �Eén afgestreken schepje los poeder en een druppel vloeistof vormen 
de aanbevolen gewichtsverhouding poeder-vloeistof van 1,4 tot 1,0. De 
verhouding tussen de hoeveelheid poeder en vloeistof mag gewijzigd 
worden om de viscositeit van het mengsel te veranderen. Verhoudingen die 
variëren van 1 schep poeder/2 druppels vloeistof tot 2 scheppen poeder/1 
druppel vloeistof zijn aanvaardbaar. Andere mengverhoudingen worden niet 
aanbevolen. 

4. �Mengen: Gebruik het kleine cementspateltje en vermeng snel (binnen 10 tot 
15 seconden) het poeder met de vloeistof. Het vermengde cement moet er 
glad en glanzend uitzien. Overmatig roeren vermindert de verwerkingstijd. Om 
waterverdamping te minimaliseren en de verwerkingstijd te maximaliseren, 
verdient het aanbeveling om de vermenging te laten plaatsvinden op een klein 
oppervlakte van het mengblokje (ongeveer 2,5 centimeter diameter). 

5. �Toepassing en uitharding: Vermijd water- en speekselvervuiling gedurende 
de toepassing en uitharding van de liner. De beste manier om te isoleren is 
met behulp van een cofferdam. Breng met een applicator of een ander geschikt 
instrument een dunne laag (0,5 mm of minder) gemengde liner/onderlaag aan 
op de dentineoppervlakken van de geprepareerde caviteit. De Vitrebond liner/
onderlaag heeft bij kamertemperatuur een minimale verwerkingstijd van  
2 minuten en 40 seconden. Hogere temperaturen verkorten de verwerkingstijd. 
Hard de Vitrebond liner/onderlaag uit door hem 30 seconden aan licht 
van een uithardingsapparaat van 3M ESPE of ander uithardingsapparaat 
van vergelijkbare intensiteit bloot te stellen. Het vertraagde zelfhardende 
mechanisme van Vitrebond liner/onderlaag verzekert dat ook het materiaal, dat 
van de lichtpolymerisatie afgeschermd is, zoals ondersneden gebieden van 
de preparatie, uiteindelijk uithardt. Wanneer een dikkere laag liner/onderlaag 
gewenst is, kan de beste hechting verkregen worden door eerste een dunne 
laag te plaatsen en uit te harden en vervolgens een tweede laag te plaatsen van 
maximaal 2 mm dikte en deze gedurende 30 seconden uit te harden. 

6. �Adhesiefsysteem: Zet de restauratieprocedure voort met de reguliere 
adhesiefstappen; begin met etsen. Het is niet schadelijk als etsmiddel op de 
liner/onderlaag komt. Raadpleeg voor meer informatie en voorzorgsmaatregelen 
de productinstructies van de adhesiefsystemen. 

OPSLAG EN GEBRUIK: 
1. �Dit product moet bij kamertemperatuur worden opgeslagen en gebruikt. 

Houdbaarheid op kamertemperatuur is 36 maanden. Omgevingstemperaturen 
die regelmatig hoger zijn dan 27° C of lager dan 10° C kunnen de houdbaarheid 
verminderen. Zie de buitenverpakking voor de uiterste gebruiksdatum. 

2. �Zowel het Vitrebond liner/onderlaag poeder als de vloeistof zijn lichtgevoelig. 
Bescherm de materialen tegen invallend licht om deactivering te voorkomen. 
Hersluit potje en flesje onmiddellijk na gebruik. 

3. �Desinfecteer de schep en flessen met een middenniveau desinfectieproces 
(vloeistofcontact), zoals aanbevolen door de CDC (Centers for Disease Control) 
en goedgekeurd door de ADA (American Dental Association). Guidelines for 
Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR- 17), 
Center for Disease Control and Preventie. 

4. Stel de materialen niet bloot aan hoge temperaturen of intens licht. 
Afvalverwerking - Raadpleeg het veiligheidsinformatieblad (beschikbaar op  
www.3MESPE.com of via uw plaatselijke dochteronderneming) voor informatie 
over de afvoer van dit product. 

Consumenteninformatie 
Geen enkele persoon is gemachtigd informatie te verstrekken die afwijkt van de in 
deze gebruiksaanwijzing verstrekte informatie. 
Let op: Krachtens de federale wet van de VS mag dit product uitsluitend worden 
verkocht of gebruikt op voorschrift van een tandarts. 

GARANTIE 
3M ESPE garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en fabricagefouten. 
3M ESPE BIEDT GEEN ENKELE ANDERE GARANTIE, INCLUSIEF 
STILZWIJGENDE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID 
VOOR EEN BEPAALD DOEL. De gebruiker is zelf verantwoordelijk voor de 
beslissing of het product geschikt is voor de betreffende toepassing. Als dit product 
binnen de garantieperiode defect raakt, is uw exclusieve rechtsmiddel en de enige 
verplichting van 3M ESPE reparatie of vervanging van het product van 3M ESPE. 

BEPERKTE AANSPRAKELIJKHEID 
Tenzij dit is verboden door de plaatselijke wet, is 3M ESPE niet aansprakelijk 
voor door dit product veroorzaakt verlies of veroorzaakte schade, of die nu direct, 
indirect, speciaal, incidenteel of resulterend zijn, ongeacht de aangevoerde 
theorie, inclusief de beginselen van garantie, contract, nalatigheid of strikte 
aansprakelijkheid. 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Η φωτοπολυμεριζόμενη υαλοϊονομερής κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond™, 
της 3M™ ESPE™, αποτελείται από δυο συστατικά, σκόνη και υγρό. Η σκόνη 
είναι φωτο-ευαίσθητη και αποτελείται από φθοριο-πυριτικό αργίλιο. Το υγρό 
είναι ένα φωτοευαίσθητο πολυαλκενικό οξύ. Η σύνθεση του υλικού είναι γνήσιο 
υαλοϊονομερές, το οποίο παρουσιάζει τα βασικά χαρακτηριστικά των υαλοϊονομερών 
προϊόντων, όπως συγκόλληση με την οδοντική δομή, απελευθέρωση φθοριούχου 
άλατος, και βιοσυμβατότητα. Επιπλέον, η φωτοπολυμεριζόμενη υαλοϊονομερής 
κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond™ προσφέρει το μοναδικό συνδυασμό, 
εκτεταμένου χρόνου εργασίας, με πολύ περιορισμένο χρονο σκλήρυνσης, ο οποίος 
επιτυγχάνεται με έκθεση στο φως, μιας συσκευής φωτοπολυμερισμού ορατού 
φωτός. Ο πολυμερισμός με έκθεση στο φως δεν περιορίζειι μόνο τον αναμενόμενο 
χρόνο πολυμερισμού, ο οποίος είναι κοινός στις αυτοπολυμεριζόμενες κονίες, 
αλλά παρέχει επίσης ενισχυμένες και βελτιωμένες μηχανικές και φυσικές ιδιότητες. 
Η φωτοπολυμεριζόμενη υαλοϊονομερής κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond 
ενδείκνυται για εφαρμογές επίχρισης κοιλοτήτων, ουδετέρου στρώματος, κάτω από 
αποκαταστάσεις σύνθετων ρητινών, αμαλγάματος, κεραμικού και μετάλλου. 

Ενδείξεις 
Η υαλοϊονομερής κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond ενδείκνυται για εφαρμογές 
επίχρισης/ουδετέρου στρώματος, κάτω από τις ακόλουθες αποκαταστάσεις: 

• Σύνθετη ρητίνη
• Αμάλγαμα
• Κεραμικό
• Μέταλλο

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
Προστασία πολφού: Η υαλοϊονομερής κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond 
δεν ενδείκνυται για άμεση επικάλυψη πολφού. Σε περιπτώσεις αποκάλυψης 
του πολφού, καλύψτε τον με υδροξείδιο του ασβεστίου. Τοποθετήστε την κονία/
ουδέτερο στρώμα Vitrebond επάνω στο υδροξείδιο του ασβεστίου και στην 
περιβάλλουσα οδοντίνη για να σφραγιστεί και να προστατευτεί η αποκάλυψη. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ ΑΣΘΕΝΩΝ: 
Το προϊόν αυτό περιέχει ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις 
στην επαφή με το δέρμα ορισμένων ατόμων. Αποφεύγετε τη χρήση αυτού του 
προϊόντος σε ασθενείς με γνωστές αλλεργίες στο ακρυλικό. Εάν συμβεί εκτεταμένη 
επαφή με μαλακούς ιστούς, ξεπλύνετε με άφθονο νερό. Εάν παρουσιαστεί αλλεργική 
αντίδραση, ζητήστε ιατρική βοήθεια κατά περίπτωση, αφαιρέστε το προϊόν εφόσον 
είναι αναγκαίο και σταματήστε τη χρήση του προϊόντος μελλοντικά. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΤΟΥ ΟΔΟΝΤΙΑΤΡΕΙΟΥ: 
Το προϊόν αυτό περιέχει ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις 
στην επαφή με το δέρμα ορισμένων ατόμων. Για να ελαχιστοποιηθεί η πιθανότητα 
εμφάνισης αλλεργικής αντίδρασης, περιορίστε την έκθεση των ασθενών σε αυτά 
τα υλικά. Συγκεκριμένα, αποφύγετε την έκθεση σε ακατέργαστο προϊόν. Σε 
περίπτωση επαφής με το δέρμα, ξεπλύνετε με σαπούνι και νερό. Συνιστάται η χρήση 
προστατευτικών γαντιών και η χρήση τεχνικής της “μη - επαφής”. Οι ακρυλικές 
ρητίνες είναι δυνατό να διαπεράσουν τα συνήθους χρήσης γάντια. Εάν το υλικό 
έρθει σε επαφή με το γάντι, βγάλτε και πετάξτε το γάντι, πλύνετε αμέσως τα χέρια 
σας με σαπούνι και νερό και φορέστε νέο γάντι. Εάν παρουσιαστεί αλλεργία, ζητήστε 
ιατρική βοήθεια όπως απαιτείται κατά περίπτωση. 
Μπορείτε να πάρετε το φύλλο δεδομένων ασφαλείας υλικών της 3M ESPE από τη 
διεύθυνση www.3MESPE.com ή να επικοινωνήσετε με την τοπική σας θυγατρική 
εταιρία. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: 
1. �Προστασία Πολφού: Η κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond δεν ενδείκνυται 

για άμεση επικάλυψη πολφού. Εάν υπάρχει αποκάλυψη πολφού, καλύψτε 
τον με υδροξείδιο του ασβεστίου. Τοποθετήστε την κονία Vitrebond επάνω στο 
υδροξείδιο του ασβεστίου και στην περιβάλλουσα οδοντίνη, για να σφραγιστεί και 
να προστατευτεί η αποκάλυψη του πολφού. 

2. �Προετοιμασία οδοντίνης: Δεν συνιστάται η προετοιμασία προ της 
θεραπείας. Η χρήση καθαριστικών του επιστρώματος της οδοντικής κόνεως, 
όπως π.χ. τα διαλύματα με βάση το πολυακρυλικό οξύ, έχουν σαν αποτέλεσμα τη 
μειωμένη επικόλληση της κονίας. 

3. Παροχή/Λήψη: 
�3.1. �Τόσο η σκόνη της φωτοπολυμεριζόμενης κονίας/ουδετέρου στρώματος 

Vitrebond, όσο και το υγρό είναι φωτοευαίσθητα. Για την αποτροπή 
απενεργοποίησης από έκθεση σε φως, προστατεύστε και τα δύο από το 
περιβαλλοντικό φως, επανατοποθετώντας τα πώματα στο βαζάκι και στο 
φιαλίδιο αμέσως μετά τη λήψη του προϊόντος και λαμβάνετε τη σκόνη και το 
υγρό, λίγο πριν από την ανάμιξη και την τοποθέτηση. 

�3.2. �Έχει προστεθεί ένα προστατευτικό σφράγισμα στο φιαλίδιο σκόνης της κονίας 
Vitrebond. Αφαιρέστε το πλήρως πριν από τη χρήση: Ξεβιδώστε το πώμα, 
βγάλτε τη σφραγίδα και πετάξτε την, αντικαταστήστε το πώμα. 

�3.3. �Ανακινήστε το βαζάκι, πριν από τη χρήση, για να γίνει αφράτη η σκόνη. 
Βάλτε το κοχλιάριο στο βαζάκι της σκόνης, γεμίστε το με αφράτη σκόνη 
και αφαιρέστε την περίσσια τραβώντας το κόντρα στην πλαστική μπάρα, 
επιτυγχάνοντας έτσι τη λήψη “ κοφτής ” κουταλιάς. Βάλτε ένα κοχλιάριο 
σκόνης στη παλέτα ανάμιξης. 

�3.4. �Για να αποφύγετε την παγίδευση αέρα στο άκρο του σταγονόμετρου, και 
για να αποκτήσετε το σωστό μέγεθος σταγόνας, κρατήστε το φιαλίδιο του 
υγρού κάθετα και πάρτε μια σταγόνα στην παλέτα ανάμιξης. Πριν από την 
τοποθέτηση του πώματος, κρατήστε το φιαλίδιο όρθιο και αφήστε το περίσσιο 
υγρό να ρεύσει πίσω στο άκρο για να ελαχιστοποιηθεί το υπόλειμμα. 

�3.5. �Ένα “κοφτό” κοχλιάριο αφράτης σκόνης και μια σταγόνα υγρού, παρέχουν τη 
συνιστώμενη αναλογία σκόνης υγρού από 1.4 έως 1 κατά βάρος. Η αναλογία 
σκόνης και υγρού μπορεί να τροποποιηθεί, για να αλλάξει το ιξώδες του 
μίγματος. Οι αναλογίες που κυμαίνονται από 1 “κοφτό” κοχλιάριο σκόνης/2 
σταγόνες υγρού έως 2 κοχλιάρια σκόνης/1 σταγόνα, υγρού είναι αποδεκτές. 
Οι αναλογίες ανάμιξης πέραν αυτού του εύρους δεν συνιστώνται. 

4. �Ανάμιξη: Χρησιμοποιήστε μια μικρή σπάτουλα κονίας για να αναμίξετε ταχέως 
(10-15 δευτερόλεπτα) όλη τη σκόνη εντός του υγρού. Η αναμεμιγμένη κονία πρέπει 
να έχει απαλή πυκνότητα και στίλβουσα εμφάνιση. Το υπερβολικό σπατουλάρισμα 
θα συντομεύσει το χρονο εργασίας. Για να ελαχιστοποιήσετε την εξάτμιση και να 
μεγιστοποιήσετε το χρόνο εργασίας, περιορίστε το σπατουλάρισμα της σκόνης και 
του υγρού σε μια μικρή περιοχή της παλέτας ανάμιξης, διαμέτρου περίπου 25, εκ. 

5. �Εφαρμογή και Πολυμερισμός: Αποφύγετε την επιμόλυνση με νερό και 
σάλιο, κατά τη διάρκεια της εφαρμογής και σκλήρυνσης της κονίας/ουδετέρου 
στρώματος. Ο ελαστικός απομονωτήρας αποτελεί το καλύτερο μέσο απομόνωσης. 
Τοποθετήστε την αναμεμιγμένη κονία/ουδέτερο στρώμα στις επιφάνειες της 
οδοντίνης, στην προπαρασκευασμένη κοιλότητα, σε λεπτή στρώση (1/2mm ή 
μικρότερη), χρησιμοποιώντας ένα εργαλείο σφαιρικού άκρου ή κάποιο άλλο 
κατάλληλο εργαλείο. Η κονία/ουδέτερο στρώμα Vitrebond έχει ελάχιστο χρόνο 
εργασίας 2 λεπτά και 40 δευτερόλεπτα, σε θερμοκρασία δωματίου. Οι υψηλότερες 
θερμοκρασίες θα μειώσουν το χρόνο εργασίας. Πολυμερίστε την κονία Vitrebond 
εκθέτοντάς την επί 30 δευτερόλεπτα στο φως μιας συσκευής φωτοπολυμερισμού 
της 3Μ ΕSPE ή άλλης συσκευής πολυμερισμού ανάλογης έντασης. Ο μηχανισμός 
καθυστέρησης αυτοπολυμερισμού της κονίας Vitrebond θα εξασφαλίσει τελικό 
πολυμερισμό του υλικού, προστατευόμενο από φωτοπολυμερισμό, όπως στις 
περιοχές υποσκαφών. Στα σημεία που επιθυμείτε παχύτερες εφαρμογές της κονίας/
βάσης, η καλύτερη επικόλληση μπορεί να επιτευχθεί τοποθετώντας, αρχικά, και 
φωτοπολυμερίζοντας ένα λεπτό στρώμα, ακολουθούμενο από τοποθέτηση δεύτερου 
στρώματος, βάθους έως 2mm και φωτοπολυμερίζοντας επί 30 δευτερόλεπτα. 

6. �Σύστημα συγκόλλησης: Συνεχίστε με το στάδιο συγκόλλησης της διαδικασίας 
αποκατάστασης ξεκινώντας με την αδροποίηση. Το αδροποιητικό υλικό δεν είναι 
επιζήμιο για την κονία/ουδέτερο στρώμα. Αναφερθείτε στις συγκεκριμένες οδηγίες 
του προϊόντος, για λεπτομέρειες σχετικά με τη χρήση. 

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ: 
1. �Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να αποθηκεύεται και να χρησιμοποιείται σε 

θερμοκρασία δωματίου. Η διάρκεια ζωής σε θερμοκρασία δωματίου είναι 36 μήνες. 
Οι θερμοκρασίες περιβάλλοντος που είναι συνήθως υψηλότερες από 27°C/80°F, ή 
χαμηλότερες από 10°C/50°F, ενδέχεται να μειώσουν τη διάρκεια ζωής. Δείτε την 
ημερομηνία λήξης στην εξωτερική συσκευασία. 

2. �Η σκόνη και το υγρό της κονίας/ουδέτερο στρώμα Vitrebond είναι ευαίσθητα στο 
φως. Για να αποτρέψετε την απενεργοποίηση των υλικών, προστατεύστε τα από το 
φως του περιβάλλοντος. Επανατοποθετήστε τα πώματα στα βαζάκι και στο 
φιαλίδιο αμέσως μετά τη χρήση. 

3. �Απολυμαίνετε το κοχλιάριο και τα φιαλίδια χρησιμοποιώντας μια διαδικασία 
απολύμανσης μεσαίου βαθμού (επαφή υγρού), όπως συνιστάται από το CDC 
(Κέντρο Ελέγχου Ασθενειών - Centers for Disease Control) και εγκρίνεται από 
την ADA (Αmerican Dental Association). Οδηγίες για τον έλεγχο μόλυνσης σε 
οδοντιατρικά περιβάλλοντα -2003 (Τόμος 52, Νο. RR-17), Κέντρο για τον Έλεγχο 
και την Πρόληψη Ασθενειών. 

4. Μην εκθέτετε τα υλικά σε αυξομοιούμενες θερμοκρασίες ή έντονο φως. 
Απόρριψη - Δείτε το Φύλλο δεδομένων ασφαλείας υλικών (διατίθεται στη διεύθυνση 
www.3MESPE.com ή μέσω της τοπικής σας θυγατρικής εταιρίας) σχετικά με τις 
πληροφορίες απόρρριψης. 

Πληροφορίες/Πληροφόρηση πελατών 
Κανένας δεν έχει άδεια να παρέχει οποιεσδήποτε πληροφορίες διαφορετικές από τις 
πληροφορίες που παρέχονται στο παρόν φύλλο οδηγιών. 
Προσοχή: Το Ομοσπονδιακό Δίκαιο των ΗΠΑ περιορίζει την πώληση αυτής της 
συσκευής μόνο από οδοντίατρο ή κατόπιν συνταγής οδοντιάτρου. 

ΕΓΓΥΗΣΗ 
Η 3M ESPE εγγυάται ότι το παρόν προϊόν δεν έχει ελαττώματα υλικών 
και κατασκευής. Η 3M ESPE ΔΕΝ ΠΑΡΕΧΕΙ ΚΑΜΙΑ ΑΛΛΗ ΕΓΓΥΗΣΗ 
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΚΑΘΕ ΣΥΝΕΠΑΓΟΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ Ή 
ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Ή ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΕΝΑΝ ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΣΚΟΠΟ. Ο 
χρήστης είναι υπεύθυνος για τον καθορισμό της καταλληλότητας του προϊόντος 
και για την εφαρμογή του. Εάν παρουσιαστούν ελαττώματα στο προϊόν εντός της 
προθεσμίας εγγύησης, το μοναδικό σας δικαίωμα και η μοναδική υποχρέωση της  
3M ESPE είναι η επισκευή ή η αντικατάσταση του προϊόντος της 3Μ ESPE. 

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΌΣ ΕΥΘΎΝΗΣ 
Εκτός από τις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται από το νόμο, η 3M ESPE δεν φέρει 
καμία ευθύνη για οποιαδήποτε απώλεια ή ζημιά που προκύπτει από το παρόν προϊόν, 
είτε αυτή είναι άμεση, έμμεση, ειδική, τυχαία ή συνεπαγόμενη, ανεξάρτητα από τη 
διεκδικούμενη υπόθεση, συμπεριλαμβανομένης της εγγύησης, του συμβολαίου, της 
αμέλειας ή αντικειμενικής ευθύνης.

SVENSKA

 
ALLMÄN INFORMATION 
Vitrebond™ ljushärdande glasjonomer för lining/underfyllning består av ett pulver och 
en flytande komponent. Pulverkomponenten är ett ljuskänsligt fluoroaluminosilikatglas. 
Den flytande komponenten är en ljuskänslig polyalkenoisk syra. Blandningen 
ger en genuin glasjonomer vilken uppvisar de huvudsakliga egenskaperna hos 
glasjonomerprodukter – den fäster mot tandstrukturen, avger fluorid och är ett 
biokompatibelt material. Vitrebond ger även en unik kombination av förlängd 
bearbetningstid med en mycket kort stelningstid, vilken åstadkoms genom exponering 
av ljus från en dental ljushärdare. Polymerisation genom ljusexponering ger minskad 

stelningstid och dessutom förbättrade mekaniska och fysiska egenskaper. Vitrebond 
ljushärdande glasjonomer för lining/underfyllning är avsedd för lining och underfyllning 
för komposit, amalgam, keramik och metall vid tandrekonstruktion. 

Indikationer 
Vitrebond liner/base är avsett för lining och underfyllning vid följande 
tandrekonstruktioner. 

• Komposit
• Amalgam
• Keramik
• Metall

Kontraindikationer 
Pulpaskydd: Vitrebond liner/base bör inte appliceras direkt på pulpan. 
Om exponering av pulpan uppstår, bör den exponerade ytan täckas med ett 
kalciumhydroxidmaterial. Placera Vitrebond lining/underfyllning över kalciumhydroxid 
och omgivande dentin för att försegla och skydda den exponerade ytan. 

INFORMATION OM FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER TILL PATIENTER 
Denna produkt innehåller substanser som kan framkalla allergiska reaktioner hos 
vissa individer vid hudkontakt. Undvik användande av denna produkt till patient med 
känd allergi mot akrylat. Om förlängd kontakt med mjukvävnad sker bör man spola 
med stora mängder vatten. Sök läkare vid behov om allergisk reaktion uppstår. 
Avlägsna produkten om detta är nödvändigt och använd inte produkten ytterligare. 

INFORMATION OM FÖRSIKTGHETSÅTGÄRDER TILL TANDVÅRDSPERSONAL 
Denna produkt innehåller substanser som kan framkalla allergiska reaktioner hos 
vissa individer vid hudkontakt. För att minska risken för allergiska reaktioner, bör 
direktkontakt med dessa material minimeras. Undvik särskilt exponering för ohärdad 
produkt. Vid hudkontakt bör det exponerade hudområdet tvättas med tvål och vatten. 
Skyddshandskar och en teknik med obefintlig kontakt rekommenderas. Akrylaten kan 
tränga igenom vanligt förekommande handskar. Om produkten kommer i kontakt med 
en handske, bör händerna omedelbart tvättas med tvål och vatten och därefter bör 
nya handskar tas på. Sök läkare vid behov om allergisk reaktion uppstår. 
3M ESPE Säkerhetsdatablad kan erhållas från www.3MESPE.com eller från den 
lokala leverantören. 

BRUKSANVISNING: 
1. �Pulpaskydd Vitrebond liner/base bör inte appliceras direkt på pulpan. 

Om exponering av pulpan uppstår, bör den exponerade ytan täckas med 
ett kalciumhydroxidmaterial. Placera Vitrebond lining/underfyllning över 
kalciumhydroxid och omgivande dentin för att försegla och skydda den  
exponerade ytan.. 

2. �Förbehandling av dentin: Förbehandling av dentin rekommenderas inte. 
Användning av rengöringsmedel, som polyakrylsyrebaserade lösningar mot  
feta och klibbiga föroreningar, resulterar i försämrad vidhäftningsförmåga av  
lining/underfyllning. 

3. Dosering 
�3.1. �Både Vitrebond liner/base pulver och vätska är ljuskänsliga. För att 

förhindra oavsiktlig aktivering genom ljusexponering, bör både pulvret och 
vätskan skyddas för omgivande ljus genom återförslutning av burkar och 
flaskor omedelbart efter dosering av pulver och vätska och omedelbart före 
blandning och placering. 

�3.2. �Flaskan med Vitrebondpulver har en skyddande försegling. Avlägsna helt och 
hållet före användning: Skruva av kapsylen, avlägsna förseglingen och kasta 
den, återförslut med kapsylen. 

�3.3. �Skaka burken för att fluffa upp pulvret före dosering. Fyll skopan med 
löst packat pulver och stryk av mot den raka kanten för att ta bort 
överflödigt pulver och få en struken skopa. Dosera en skopa av pulvret på 
blandningsplattan. 

�3.4. �Håll vätskeflaskan vertikalt för att förhindra luftfickor i pipetten och 
åstadkomma rätt droppstorlek. Dosera en droppe av vätskan på 
blandningsplattan. Före återförslutning bör flaskan hållas upprätt så att 
överflödig vätska flyter tillbaka för att undvika att den går till spillo. 

�3.5. �En skopa löst packat pulver och en droppe vätska ger den rekommenderade 
proportionen mellan vätska och pulver av 1,4 till 1 i vikt. Proportionen 
mellan vätska och pulver kan ändras för att åstadkomma önskad viskositet 
i blandningen. Proportioner som varierar mellan 1 skopa pulver/2 droppar 
vätska till 2 skopor pulver/1 droppe vätska är acceptabla. Större variation av 
proportionerna rekommenderas inte. 

4. �Blandning: Använd en liten cementspatel för att snabbt blanda (10-15 sekunder) 
allt pulver med vätskan. Den blandade cementen ska ha en mjuk och smidig 
konsistens och ett glansigt utseende. Överdriven blandningstid förkortar tiden för 
bearbetning. För att minimera vattenavdunstning och maximera bearbetningstiden, 
bör endast en liten yta av blandningsplattan användas, ungefär 2,5 cm i diameter. 

5. �Applicering och härdning: Undvik kontamination från vatten och saliv under 
applicering och stelning. Den bästa isoleringsmetoden är kofferdam. Applicera 
den blandade lining/underfyllningen i ett tunt lager (1/2 mm eller mindre) på den 
preparerade kavitetens dentinytor med en bollapplikator eller annat lämpligt 
instrument. Vitrebond liner/base har en minsta bearbetningstid av 2 minuter och 
40 sekunder i rumstemperatur. Högre temperatur förkortar bearbetningstiden. 
Härda Vitrebond liner/base genom exponering för ljus från en 3M ESPE ljushärdare 
eller annan ljushärdare med likvärdig intensitet. Den självhärdande mekanismen 
hos Vitrebond liner/base försäkrar slutlig härdning av material avskärmat från 
ljuspolymerisering, så som i områden med underskär. Där tjockare applicering 
av liner/base önskas, kan den bästa vidhäftningen åstadkommas genom att först 
placera och ljushärda ett tunt lager, följt av ett andra lager upp till 2 mm i tjocklek 
och därefter ljushärda i 30 sekunder. 

6. �Adhesivsystem: Fortsätt med bondingmomenten i rekonstruktionsproceduren, och 
starta med etsning. Etsning på lining/underfyllning är oskadligt. Se instruktioner för 
respektive produkt för information om användning. 

Förvaring och användning: 
1. �Denna produkt är utformad för att lagras och användas i rumstemperatur. 

Hållbarhetstid i rumstemperatur 36 månader. Omgivande temperatur rutinmässigt 
högre än 27°C/80°F, eller lägre än 10°C/50°F, kan förkorta hållbarhetstiden. Se 
utgångsdatum på den yttre förpackningen. 

2. �Både Vitrebond liner/base pulver och vätska är ljuskänsliga. För att förhindra 
oavsiktlig aktivering av materialen, bör de skyddas för omgivande ljus. Återförslut 
burkar och flaskor omedelbart efter dosering. 

3. �Desinficera skopa och flaskor med användning av en medelaktiv 
desinfektionsprocess (vätskekontakt) på rekommendation av CDC (Centers for 
Disease Control) och intygat av ADA (American Dental Association). Guidelines 
for Infection Control in Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR- 17), 
Center for Disease Control and Förebyggande skyddsåtgärder. 

4. Utsätt inte dessa material för förhöjd temperatur eller intensivt ljus. 
Avfallshantering – se säkerhetsdatablad (tillgängligt på www.3MESPE.com eller 
genom närmaste leverantör) för information om avfallshantering. 

Kundinformation 
Ingen person tillåts att lämna ut någon information som avviker från den information 
som ges i detta instruktionsblad. 
Varning! Försäljning eller användning av denna produkt är begränsad till order från 
professionell tandvårdspersonal enligt USA:s federala lagar. 

GARANTI: 
3M ESPE garanterar att denna produkt är fri från material och tillverknings defekter. 
3M ESPE UTFÄSTER INGA ANDRA GARANTIER, INKLUSIVE UNDERFÖRSTÅDDA 
GARANTIER GÄLLANDE SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIFIKT 
SYFTE. Användaren är ansvarig för att avgöra produktens lämplighet i den egna 
applikationen. Om denna produkt under garantitiden visar sig vara defekt är kundens 
enda av 3M ESPE accepterade krav och 3M ESPEs enda åtagande reparation eller 
utbyte av produkten. 

ANSVARSBEGRÄNSNING 
I annat fall än då lag så föreskriver är 3M ESPE inte ansvarigt för förlust eller skada 
som orsakas av denna produkt, oavsett om det rör sig om direkt, indirekt, speciell eller 
oförutsägbar skada eller följdskada. Detta gäller oavsett rättsläget med avseende på 
garanti, kontrakt, vårdslöshet eller uppsåt. 

SUOMENKIELINEN

 
YLEISTÄ 
Vitrebond™ valokovetteinen lasi-ionomeeri eriste/alustäyte, valmistaja 3M™ ESPE™, 
koostuu jauheesta ja nesteestä. Jauhe on valoherkkää fluorialumiinisilikaattilasia. 
Myös nestekomponetti on valoherkkää polyalkeenihappoa. Materiaali on 
rakenteeltaan todellinen lasi-ionomeeri, jonka tyypillisiä ominaisuuksia ovat: luja 
sidos hammaskudokseen, fluoridin pitkäaikainen vapautuminen ja bioystävällisyys. 
Lisäksi Vitrebond eriste/alustäytteessä on tavallista pitempi työskentelyaika ja silti 
nopea kovettuminen. Toimenpiteellä vältetään kemialliskovetteisten lasi-ionemeerien 
pitkä odotusaika. Vitrebondin valokovettaminen takaa välittömästi paremmat 
mekaaniset ja fysikaaliset ominaisuudet kuin vastaavilla kemialliskovetteisilla lasi-

ionomeereilla. Vitrebond valokovetteinen lasi-ionomeeri eriste/alustäyte on tarkoitettu 
yhdistelmämuovien ja amalgaamien eristeeksi ja alustäytteeksi sekä keraamisten ja 
metallisten valutäytteiden alle vuorausmateriaaliksi. 

Indikaatiot 
Vitrebond™ valokovetteinen lasi-ionomeeri sopii käytettäväksi eriste/alustäytteenä 
seuraaville materiaaleille: 

• Yhdistelmämuovi
• Amalgaami
• Keramia
• Metalli

KONTRAINDIKAATIOT 
Pulpan suojaus: Vitrebond eriste/alustäytettä ei suositella välittömän 
pulpan kattamiseen, koska liiallinen kosteus kaviteetissa estää lasi-
ionomeerin kovettumisen. Jos pulpa on paljastunut, peitä se kovaksi kovettuvalla 
kalsiumhydroksidilla. Kovettumisen jälkeen peitetään kalsiumhydroksidi ja ympäröivä 
dentiini Vitrebond eriste/alustäytteellä. 

VAROITUKSIA POTILAILLE: 
Tämä tuote sisältää aineita, jotka jotka iholle joutuessaan saattavat aiheuttaa allergisen 
reaktion joillakin henkilöillä. Vältä tämän tuotteen käyttöä sellaisilla potilailla, joiden 
tiedetään olevan allergisia metakrylaateille. Pitkäaikaisen limakalvokontaktin jälkeen 
huuhtele alue välittömästi runsaalla vedellä. Jos allerginen reaktio esiintyy, on mentävä 
tarvittaessa lääkäriin. Tuote on poistettava tarvittaessa ja sen käyttö on keskeytettävä. 

VAROITUKSIA HOITOHENKILÖKUNNALLE: 
Tämä tuote sisältää aineita, jotka iholle joutuessaan saattavat aiheuttaa allergisen 
reaktion joillakin henkilöillä. Allergisten reaktioiden riski vähenee, jos välttää altistumista 
näille materiaaleille. Erityisesti on vältettävä altistumista kovettamattomalle tuotteelle. 
Jos tuotetta joutuu iholle, on iho pestävä saippualla ja vedellä. Suosittelemme 
suojakäsineiden käyttöä sekä työskentelytekniikkaa, jossa ihokontakti on eliminoitu. 
Akrylaatit läpäisevät nopeasti tavanomaiset kertakäyttökäsineet. Jos materiaalia joutuu 
käsineille, poista ne. Pese kädet välittömästi saippualla ja vedellä sekä vaihda uudet 
käsineet. Jos allerginen reaktio esiintyy, mene tarvittaessa lääkäriin. 
3M ESPE:n käyttöturvatiedotteet saa osoitteesta www.3MESPE.com tai paikalliselta 
tytäryhtiöltä. 

KÄYTTÖOHJEET: 
1. �Pulpan suojaus: Vitrebond eriste/alustäytettä ei suositella välittömän 

pulpan kattamiseen, koska liiallinen kosteus kaviteetissa estää lasi-
ionomeerin kovettumisen. Jos pulpa on paljastunut, peitä se kovaksi kovettuvalla 
kalsiumhydroksidilla. Kovettumisen jälkeen peitetään kalsiumhydroksidi ja 
ympäröivä dentiini Vitrebond eriste/alustäytteellä. 

2. �Dentiinin esikäsittely: Dentiinin esikäsittelyä ei suositella tehtäväksi. Smear 
layer, porausjätteen poistaminen esim. polyakryylihappopohjaisilla aineilla heikentää 
Vitrebond eriste/alustäytteen kiinnittymistä. 

3. Annostelu: 
�3.1. �Valokovetteisen Vitrebond™ lasi-ionomeeri eriste/alustäytteen  

sekä jauhe että neste ovat kumpikin valoherkkiä. Säilyttääksesi  
Vitrebond mahdollisimman reaktiivisena, sulje kummankin komponentin  
puillojen korkit välittömästi annostelun jälkeen. Annostele sekä jauhe että  
neste juuri ennen sekoittamista. 

�3.2. �Vitrebond jauhepulloon on lisätty suojakalvo. Poista suojakalvo ennen käyttöä: 
Kierrä korkki auki, poista suojakalvo kokonaan ja kierrä korkki takaisin. 

�3.3. �Ravista jauhepulloa aina ennen annostelua. Täytä lusikka kukkuralleen ja 
pyyhkäise ylimäärä löyhään pakatusta pulverista pullossa olevaa poikkipienaa 
vasten tasalusikallisen saamiseksi. Annostele yksi mittalusikallinen jauhetta 
sekoituslehtiölle. 

�3.4. �Ilman pakkautuminen nestepullon annostelunokkaan estetään, kun 
pidetään sitä hetki ennen puristamista alassuin. Annostele yksi nestetippa 
sekoituslehtiölle. Ennen korkin sulkemista pidä pulloa hetki suu ylöspäin, jotta 
ylimäärä nestettä ehtii valua takaisin pulloon. 

�3.5. �Yhdestä tasalusikallisesta löysään pakattua jauhetta ja yhdestä tipasta 
nestettä saadan suosituksen mukainen jauhe/nestesuhde (1.4 : 1.0). 
Seossuhdetta voidaan muuttaa käyttöviskositeetin säätämiseksi. 
Hyväksyttävät seossuhteet vaihtelevat seuraavissa rajoissa: 1 mittalusikallinen 
jauhetta lisättynä 2 tippaan nestettä ja 2 mittalusikallista jauhetta lisättynä  
1 tippaan nestettä. Tästä poikkeavia sekoitussuhteita ei suositella. Liian kuiva 
seos ei tartu dentiiniin. 

4. �Sekoitus: Käytä pientä lastainta ja sekoita nopeasti (10 – 15 sekuntia) koko 
jauhe-erä kerralla nesteeseen. Sekoitetun sementin tulee olla tasalaatuista ja 
ulkonäöltään kiiltävää. Liiallinen spatulointi lyhentää työskentelyaikaa. Veden 
haihtumisen minimoimiseksi ja maksimaalisen työskentelyajan saavuttamiseksi 
rajoita jauheen ja nesteen sekoitus lehtiöllä mahdollisimman pienelle alueelle 
(halkaisija noin 2,5 cm). 

5. �Vienti ja kovetus: Vältä eriste/alustäytteen viennin ja kovetuksen aikana vesi- ja 
sylkikontaminaatiota. Kofferdamin käyttö suojaa parhaiten ympäröivältä kosteudelta. 
Vie ohut kerros (enintään ½ mm) sekoitettua eriste/alustäytettä kaviteetin 
dentiinipinnoille erityisinstrumentillä tai muulla vastaavalla instrumentilla. Vitrebond 
eriste/alustäytteen työskentelyaika on vähintään 2 minuuttia 40 sekuntia huoneen 
lämpötilassa. Korkeammat lämpötilat lyhentävät työskentelyaikaa. Vitrebond eriste/
alustäyte kovetetaan 3M ESPE valokovettimella tai muulla vastaavan tehoisella 
valokovettimella 30 sekunnin ajan. Valokovetuksen jälkeen jatkuva lasi-ionomeerin 
normaali kemiallinen kovettumisreaktio takaa kovettumisen myös kohteissa, joihin 
valo ei pääse, esim. allemenojen alueella. Alueilla, joilla tarvitaan paksumpaa eriste/
alustäyttekerrosta, paras kiinnitys saavutetaan viemällä ja valokovettamalla ensin 
ohut kerros ja sen jälkeen toinen enintään 2 mm:n kerros ja valokovettamalla sitä 
30 sekuntia. 

6. �Sidostus: Jatka täytteen sidostamista alkaen etsauksesta. Etsaus ei vahingoita 
eriste/alustäytettä. Tutustu tuotteiden erillisiin käyttöohjeisiin. 

SÄILYTYS JA KÄYTTÖ: 
1. �Tuote on suunniteltu käytettäväksi ja säilytettäväksi huoneen lämpötilassa. 

Käyttöikä huoneen lämpötilassa on 36 kuukautta. Jos ympäristön lämpötila ylittää 
jatkuvasti 27°C/80°F tai alittaa 10°C/50°F, tuotteen käyttöikä saattaa lyhentyä. 
Viimeinen käyttöpäiväys on merkittyy ulkopakkaukseen. 

2. �Vitrebond eriste/alustäytteen sekä jauhe että neste ovat kumpikin valoherkkiä. 
Taataksesi materiaalin parhaan mahdollisen kovetuksen suojaa materiaalit 
ympäröivältä valolta. Sulje pullojen korkit välittömästi annostuksen jälkeen. 

3. �Desinfioi mittalusikka ja korkilla suljetut pullot keskivoimakkaalla 
desinfiointimenetelmällä (nestekontakti) CDC:n suositusten ja ADA:n (American 
Dental Association) hyväksynnän mukaisesti. Guidelines for Infection Control in 
Dental Health-Care Settings –2003 (Vol. 52; No. RR- 17), Center for Disease 
Control and Säilytys. 

4. Säilytä materiaalit suojassa korkeilta lämpötiloilta ja voimakkaalta valolta. 
Hävittäminen – Lue käyttöturvallisuustiedotteen (saatavissa osoitteesta 
www.3MESPE.com tai paikalliselta tytäyhtiöltä) sisältämät ohjeet hävittämisestä. 

Asiakastiedote 
Kenelläkään ei ole oikeutta muutta näissä ohjeissa annettuja tietoja. 
Varoitus: USA:n liittovaltion laki määrää tämän tuotteen myynnin ja käytön 
taphtuvaksi vain hammaslääkärin määräyksestä. 

TAKUU 
3M ESPE takaa, että tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvikoja. 3M ESPE 
EI VASTAA MENETYKSISTÄ TAI VAHINGOISTA, JOTKA SUORAAN TAI 
VÄLILLISESTI SEURAAVAT TÄSSÄ MAINITUN TUOTTEEN KÄYTÖSTÄ TAI 
VÄÄRINKÄYTÖSTÄ. Käyttäjän tulee arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen 
soveltuvuus käyttötarkoitukseensa, ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön 
liittyvistä riskeistä. Jos tuotteessa ilmenee vikaa takuuaikana, 3M ESPE sitoutuu 
korjaamaan tai vaihtamaan viallisiksi osoitetut tuotteensa uusiin. 

VASTUUNRAJOITUS 
3M ESPE ei vastaa menetyksistä tai vahingoista, jotka suoraan tai välillisesti 
seuraavat tässä mainitun tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä. Käyttäjän tulee arvioida 
ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus käyttötarkoitukseensa, ja hän on itse 
vastuussa kaikista tuotteen käyttöön liittyvistä riskeistä. 

DANSK

 
GENEREL INFORMATION 
Vitrebond™ lyspolymeriserbar glasionomer liner/bunddækning, fremstillet af 
3M™ ESPE™, består af et pulver og en væskekomponent. Pulverkomponenten 
er et lysfølsomt fluor-aluminiumsilikatglas. Væskekomponenten er en lysfølsom 
polyalkensk syre. Materialet er en ren glasionomer, som har de vigtigste egenskaber 
ved glasionomerprodukter - binding til tandsubstansen, fluorfrigørelse og 
biokompatibilitet. Desuden har Vitrebond liner/bunddækning en forlænget arbejdstid 
og meget kort afbindingstid, som opnås ved at udsætte materialet for lys fra en 
dental lyspolymeriseringslampe. Polymerisering ved udsættelse for lys eliminerer 
ikke blot den ventetid på afbindingen, der er almindelig for selvpolymeriserende 

linere, den byder også på forbedrede mekaniske og fysiske egenskaber. Vitrebond 
lyspolymeriserende glasionomer liner/bunddækning er indiceret som liner og 
bunddækning under restaureringer af kompositmateriale, amalgam, keramik og metal. 

Indikationer 
Vitrebond liner/bunddækning er indiceret til brug under følgende restaureringer: 

• Kompositmateriale
• Amalgam
• Keramik
• Metal

KONTRAINDIKATIONER 
Pulpabeskyttelse: Vitrebond liner/bunddækning er ikke indiceret til 
direkte pulpaoverkapning. Hvis pulpa blottes, dækkes perforationen med 
et calciumhydroxydmateriale. Vitrebond liner/bunddækning placeres over 
calciumhydroxyden og den omgivende dentin for at forsegle og beskytte det udsatte sted. 

SIKKERHEDSOPLYSNINGER FOR PATIENTER: 
Dette produkt indeholder stoffer, der kan forårsage allergisk reaktion ved 
hudkontakt for visse personer. Undgå at anvende dette produkt på patienter med 
kendt acrylatallergi. Hvis materialet kommer i længerevarende kontakt med oralt 
bløddelsvæv, skal der skylles med rigelige mængder vand. Hvis der sker en allergisk 
reaktion, søges læge efter behov. Fjern om nødvendigt produktet og undlad fremover 
at anvende produktet på den pågældende patient. 

SIKKERHEDSOPLYSNINGER FOR KLINIKPERSONALE: 
Dette produkt indeholder stoffer, der kan forårsage allergisk reaktion ved hudkontakt 
for visse personer. For at mindske risikoen for allergisk reaktion bør man minimere 
berøring med disse materialer. Specielt bør berøring af upolymeriseret materiale 
undgås. Hvis materialet kommer i kontakt med huden, vaskes med vand og 
sæbe. Brug af beskyttelseshandsker og berøringsfri teknik anbefales. Acrylat kan 
gennemtrænge almindeligt benyttede handsker. Hvis produktet gennemtrænger 
handskerne, skal de tages af og kasseres, hænderne straks vaskes med vand og 
sæbe, og nye handsker tages på. Hvis der opstår allergiske reaktioner, skal der om 
nødvendigt søges lægehjælp. 
3M ESPE sikkerhedsdatablade kan rekvireres hos 3M a/s tlf. 43480100 eller på vores 
hjemmeside www.3MESPE.com. 

BRUGSANVISNING: 
1. �Pulpabeskyttelse: Vitrebond liner/bunddækning er ikke indiceret til 

direkte pulpaoverkapning. Hvis pulpa blottes, dækkes perforationen med 
et calciumhydroxydmateriale. Vitrebond liner/bunddækning placeres over 
calciumhydroxyden og den omgivende dentin for at forsegle og beskytte det 
udsatte sted. 

2. �Forbehandling af dentin: Forbehandling af dentin anbefales ikke. Brugen af 
opløsninger baseret på polyakrylsyre til fjernelse af smear layer fører til, at linerens/
bunddækningens adhæsion forringes. 

3. Dosering: 
�3.1. �Både pulveret og væsken til Vitrebond lyspolymeriserende glasionomer 

liner/bunddækning er lysfølsomme. Pulver og væske beskyttes mod det 
omgivende lys ved at sætte låg på krukken og glasset umiddelbart efter 
doseringen og ved først at dosere pulver og væske, umiddelbart før det skal 
blandes og placeres. 

�3.2. �Vitrebond pulverkrukken er forsynet med et beskyttende segl. Seglet skal 
fjernes fuldstændigt før brugen: Låget skrues af, seglet trækkes af, og låget 
sættes på igen. 

�3.3. �Ryst pulverkrukken for at få pulveret til at blive løst og luftigt, før det tages 
op med skeen. Før skeen ned i krukken, overfyld den med løst pulver og 
træk den tilbage mod plastickanten for at fjerne overskud af pulver og få en 
strøgen skefuld. Doser en skefuld pulver på udrøringsblokken. 

�3.4. �For at forhindre indeslutning af luft i dråbespidsen, og for at få en dråbe af 
den rette størrelse holdes væskeflasken vertikalt, og en dråbe væske doseres 
på udrøringsblokken. Før man sætter hætten på, holdes flasken lodret, så 
overskud af væske kan flyde tilbage i spidsen for at minimere spild. 

�3.5. �En strøgen skefuld løst pakket pulver og en dråbe væske giver det anbefalede 
pulver/væskeforhold på 1,4 til 1,0 efter vægt. Pulver/væskeforholdet kan 
ændres for at ændre blandingens viskositet. Blandingsforhold fra 1 skefuld 
pulver/2 dråber væske til 2 skefulde pulver/1 dråbe væske kan accepteres. 
Blandingsforhold uden for dette område kan ikke anbefales. 

4. �Blanding: Brug en lille cementspatel og bland hurtigt (10-15 sekunder) alt pulveret 
ind i væsken. Den blandede cement bør have en glat konsistens og et blankt 
udseende. Overdreven spatulering vil forkorte arbejdstiden. For at minimere 
vandfordampningen og maksimere arbejdstiden bør man begrænse spatulering af 
pulver og væske til et lille område af udrøringsblokken. 

5. �Placering og hærdning: Undgå kontaminering med vand og saliva under 
placering og afbinding af lineren/bunddækningen. Kofferdam er det bedste middel 
til tørlægning. Påfør den blandede liner/bunddækning på den præparerede kavitet 
i et tyndt lag (1/2 mm eller mindre) ved hjælp af en knopsonde eller et andet egnet 
instrument. Vitrebond liner/bunddækning har en arbejdstid på mindst  
2 minutter og 40 sekunder ved stuetemperatur. Højere temperaturer vil forkorte 
arbejdstiden. Lyspolymeriser Vitrebond liner/bunddækning ved at belyse det 
i 30 sekunder med lys fra en 3M ESPE polymeriseringslampe eller en anden 
dental polymeriseringslampe med samme intensitet. Vitrebonds forsinkede 
selvpolymerisering vil sikre, at materiale, der ikke belyses, f.eks. i underskårne 
områder, alligevel vil polymerisere. Hvor man ønsker at påføre et tykkere lag 
af liner/bunddækning, kan den bedste adhæsion opnås ved først at placere 
og lyspolymerisere et tyndt lag og derefter placere et andet lag af op til 2 mms 
tykkelse og lyspolymerisere det i 30 sekunder. 

6. �Adhæsivsystem: Fortsæt med bondingsproceduren, idet der startes med ætsning. 
Ætsmidlet skader ikke liner/bunddækningen. Følg brugsanvisningen for de 
pågældende produkter. 

OPBEVARING OG ANVENDELSE: 
1. �Dette produkt kan opbevares og anvendes ved stuetemperatur. Lagerholdbarheden 

ved stuetemperatur er 36 måneder. Hvis den omgivende temperatur ofte er 
højere end 27 °C eller lavere end 10 °C, kan det forkorte lagerholdbarheden. Se 
udløbsdatoen på den udvendige emballage. 

2. �Både Vitrebond liner/bunddækning pulver og væske er lysfølsomme. Beskyt 
materialet mod omgivende lys. Sæt hætter på krukker og glas umiddelbart  
efter doseringen. 

3. �Skeen og flaskerne skal desinficeres på intermediært niveau (væskekontakt), som 
anbefalet af CDC (Centers for Disease Control) og godkendt af ADA (American 
Dental Association). Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care Settings 
–2003 (Vol. 52; NO. RR-17), Center for Disease Control and Prevention. 

4. Materialerne må ikke udsættes for forhøjet temperatur eller kraftigt lys. 
Bortskaffelse – Se sikkerhedsdatabladet for oplysninger om bortskaffelse. 

Kundeinformation 
Ingen personer er autoriseret til at give information, som afviger fra den angivne 
information i denne brugsanvisning. 
Forsigtig: Ifølge amerikansk lovgivning må dette produkt kun sælges eller anvendes 
af en tandlæge eller efter dennes anvisning. 

GARANTI 
3M ESPE garanterer, at dette produkt er uden defekter i materiale og fremstilling. 
3M ESPE GIVER INGEN ANDRE GARANTIER, HERUNDER EVENTUEL 
UNDERFORSTÅET GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHED ELLER 
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL. Brugeren er ansvarlig for bestemmelse af 
produktets egnethed til brugerens anvendelsesformål. Hvis dette produkt bliver defekt 
inden for garantiperioden, vil den eneste afhjælpningsmetode og 3M ESPEs eneste 
forpligtelse være reparation eller udskiftning af 3M ESPE produktet. 

BEGRÆNSNING AF ANSVAR 
Undtagen, hvor det er forbudt ved lov, skal 3M ESPE ikke være ansvarlig for noget 
tab eller nogen skade, opstået som følge af dette produkt, uanset om dette tab er 
direkte, indirekte, specielt, tilfældigt eller konsekvensmæssigt, uanset hvilken teori der 
påberåbes, herunder garanti, kontrakt, forsømmelse eller objektivt ansvar. 

NORSK

 
GENERELL INFORMASJON 
Vitrebond™ lysherdende glassionomer liner/base fra 3M™ ESPE™ består av både 
pulver og væske. Pulverkomponenten er et lysfølsomt fluoroaluminosilikatglass. 
Væskekomponenten er en lysfølsom polyakrylsyre. Resultatet er et ekte glassionomer 
med glassionomerproduktenes viktigste karakteristikker - bondingsevne til 
tannstruktur, fluorfrigivelse og et biokompatibelt materiale. I tillegg tilbyr Vitrebond 
liner/base en enestående kombinasjon av lang arbeidstid og veldig kort stivningstid, 
som oppnås ved lysherding . Polymerisering ved lysherding reduserer ikke bare 
stivningstiden for liner , men gir også forbedrede mekaniske og fysiske egenskaper. 
Vitrebond lysherdende glassionomer liner/base indikeres for foring og underfylling ved 
kompositt-, amalgam-, keramikk-- og metallrestaureringer. 

Indikasjoner 
Vitrebond liner/base er indisert for foring og underfylling ved følgende restaureringer: 

• Komposittmateriale
• Amalgam
• Keramikk
• Metall

KONTRAINDIKASJONER 
Pulpabeskyttelse: Vitrebond liner/base indikeres ikke for direkte 
pulpaoverkapping. I tilfelle pulpaeksponering bør pulpa dekkes med 
kalsiumhydroksid. Plasser Vitrebond liner/base over kalsiumhydroksid og 
omkringliggende dentin for å forsegle og beskytte eksponert pulpa. 

FOREBYGGENDE INFORMASJON TIL PASIENTER: 
Produktet inneholder stoffer som kan gi en allergisk reaksjon ved hudkontakt hos 
enkelte personer. Produktet skal ikke brukes til pasienter med kjent akrylatallergi. Hvis 
det forekommer langvarig kontakt med oralt mykvev, skyll med store mengder vann. 
Dersom det oppstår en allergisk reaksjon, oppsøk lege etter behov, fjern produktet om 
nødvendig og avbryt fremtidig bruk av produktet. 

FOREBYGGENDE INFORMASJON TIL TANNHELSEPERSONELL: 
Produktet inneholder stoffer som kan gi en allergisk reaksjon ved hudkontakt hos 
enkelte personer. For å redusere risikoen for allergisk reaksjon bør kontakt med disse 
materialene minmeres. Direkte kontakt med et uherdet produkt bør spesielt unngås. I 
tilfelle hudkontakt skal huden vaskes med såpe og vann. Bruk av beskyttende hansker 
og en berøringsfri teknikk anbefales. Akrylater kan trenge igjennom vanlige hansker. 
Dersom produktet kommer i kontakt med hansken skal hansken tas av og kastes, 
hendene straks vaskes med såpe og vann, og en ny hanske tas på. Dersom det 
oppstår en allergisk reaksjon, oppsøk lege etter behov. 
Sikkerhetsdatablad fra 3M ESPE kan skaffes fra 3M Norge A/S eller ditt dentaldepot. 

BRUKSANVISNING: 
1. �Pulpabeskyttelse: Vitrebond liner/base indikeres ikke for direkte 

pulpaoverkapping. I tilfelle pulpaeksponering bør pulpa dekkes med 
kalsiumhydroksid. Plasser Vitrebond liner/base over kalsiumhydroksid og 
omkringliggende dentin for å forsegle og beskytte eksponert pulpa. 

2. �Dentin forbehandling: Forbehandling av dentin anbefales ikke. Bruk av 
polyakrylsyrebaserte rengjøringsmidler vil redusere adhesjonsevnen til liner/base. 

3. Dispensing: 
�3.1. �Både Vitrebond lysherdende glassionomer liner/base pulver og væske er 

følsomme overfor lys. For å forhindre deaktivering ved utsettelse for lys skal 
begge komponenter beskyttes fra omgivende lys ved å straks skru på korken 
og flaskehetten etter dispensing, og ved å dispense pulver og væske rett før 
blanding og plassering. 

�3.2. �Vitrebond pulverflaske er utstyrt med et beskyttende segl. Fjernes før bruk: 
Skru av hetten, fjern og kast seglet og sett på hetten igjen. 

�3.3. �Rist glasset før bruk. Sett inn skjeen i glasset, fyll den med pulver, og trekk 
den ut mot plastflaten for å fjerne overskytende pulver for en strøken skje. 
Dosér en strøken skje med pulver på blandeblokken. 

�3.4. �For å forhindre luftblærer i dråpespissen og sikre korrekt dråpestørrelse, skal 
væskeflasken holdes helt loddrett og en væskedråpe om gangen klemmes 
ut på blandeblokken. Før hetten settes på skal flasken holdes loddrett og 
overskytende væske gis tid til å flyte tilbake inn i spissen for å minimere 
sløsing. 

�3.5. �En strøken skje med løst pakket pulver og én dråpe væske tilsvarer det 
anbefalte pulver-til-væske forholdet på 1,4 til 1,0 etter vekt. Pulver-til-væske 
forholdet kan endres for å endre blandingens viskositet. Forhold fra 1 strøken 
skje pulver/2 dråper væske til 2 strøkne skjeer pulver/1 dråpe væske er 
akseptable. Blandingsforhold utenfor dette området anbefales ikke. 

4. �Blanding: Bruk en liten sementspatel til å blande pulveret og væsken raskt 
(10-15 sekunder). Den blandede sementen bør ha en glatt konsistens og et 
blankt utseende. For mye blanding vil forkorte arbeidstiden. For å minimere 
vannfordampning og maksimere arbeidstid, skal pulver og væske bare blandes på 
et lite område (ca. 2,5 cm i diameter) på blandeblokken. 

5. �Påføring og herding: Unngå vann- og salivakontaminering under påføring og 
stivning av liner/base. Kofferdam anbefales. Påfør blandingen av liner/base på den 
preparerte kavitetens dentinoverflater i et tynt lag (1/2 mm eller mindre) med en 
applikator eller et annet passende instrument. Vitrebond liner/base har en minste 
arbeidstid på 2 minutter 40 sekunder ved romtemperatur. Høyere temperaturer vil 
forkorte arbeidstiden. Vitrebond liner/base herdes ved å belyse materialet i  
30 sekunder med en 3M ESPE herdelampe eller annen herdelampe med 
tilsvarende intensitet. Den forsinkede herdemekanismen til Vitrebond liner/
base sikrer eventuell herding av materiale som ikke ble lyspolymerisert, f.eks. 
i undersnittområder. Dersom tykkere lag med liner/base er ønskelig, vil best 
adhesjon oppnås ved å først plassere og lysherde et tynt lag, etterfulgt av enda et 
lag, opp til 2 mm i tykkelse, som lysherdes i 30 sekunder. 

6. �Adhesivsystem: Fortsett med bonding-trinnet i restaureringsprosedyren. Start 
med etsing. Etsemiddel på liner/base er ikke skadelig. Det henvises til produktets 
bruksanvisning for ytterligere informasjon. 

OPPBEVARING OG BRUK: 
1. �Produktet er fremstilt for oppbevaring og anvendelse i romtemperatur. Holdbarhet 

ved romtemperatur er 36 måneder. Holdbarheten kan bli redusert hvis 
omgivelsestemperaturer vanligvis er over 27°C/80°F eller under 10°C/50°F. Se 
forpakning for utløpsdato. 

2. �Både Vitrebond liner/base pulver og væske er lysfølsomme. For å forhindre 
deaktivering av materialene skal de beskyttes fra omgivende lys. Sett på 
beholderdeksel og flaskehette straks etter bruk. 

3. �Desinfiser skjeen og flaskene med en vanlig desinfeksjonsvæske for 
overflatedesinfisering. Guidelines for Infection Control in Dental Health-Care 
Settings –2003 (Vol. 52; No. RR- 17), Center for Disease Control and Prevention. 

4. Utsett ikke materialer for høye temperaturer eller skarpt lys. 
Avhending - Se sikkerhetsdatablad (tilgjengelig fra 3M Norge A/S eller ditt 
dentaldepot) for informasjon om avhending. 

Kundeinformasjon 
Ingen person har myndighet til å gi informasjon som varierer i innhold fra 
informasjonen i denne veiledningen. 
Forsiktighetsregel: Føderale lover (USA) begrenser salget av denne enheten til, eller 
etter bestilling fra en tannlege. 

GARANTI 
3M ESPE garanterer at dette produktet er fri for defekter i materiale og fremstilling.  
3M ESPE GIR INGEN ANNEN GARANTI, INKLUDERT UNDERFORSTÅTT GARANTI 
ELLER GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET TIL ET SPESIELT 
FORMÅL. Brukeren er ansvarlig for bruken av produktet og for at det anvendes 
forskriftsmessig. Hvis det oppstår skader på produktet innen utløpet av garantifristen, 
er ditt eneste krav og 3M ESPEs eneste forpliktelse en reparasjon eller utskiftning av 
3M ESPE produktet. 

ANSVARSBEGRENSNING 
Bortsett fra når dette forbys av lovgivning, aksepterer 3M ESPE ikke ansvar for tap 
eller skade i forbindelse med bruk av dette produktet, det være seg direkte, indirekte, 
spesiell, tilfeldig eller konsekvensmessig, uansett hevdet grunn, inkludert garanti, 
kontrakt, uaktsomhet eller ansvar. 

3M ESPE Customer Care/MSDS Information:  
U.S.A. 1-800-634-2249 and Canada 1-888-363-3685.

3M, ESPE and Vitrebond are trademarks of 3M or 3M Deutschland GmbH. 
Used under license in Canada. 
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